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Председатель: г-н Марко Антонио Суасо . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Гондурас) 
 
 

Заседание открывается в 15 ч. 15 м. 
 

Пункты 81–96 повестки дня (продолжение) 
 

Тематическое обсуждение вопросов, включенных 
в повестку дня, а также внесение на рассмотрение 
и рассмотрение всех проектов резолюций, 
представленных по пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности 
 

 Председатель (говорит по-испански): Мы 
продолжим тематическое обсуждение по вопросам, 
касающимся ядерного оружия, которое мы начали 
два дня назад. 

 Я предоставляю слово представителю Южной 
Африки, который внесет на рассмотрение проект 
резолюции A/С.1/63/L.30. 

 Г-н Гамби (Южная Африка) (говорит по-анг-
лийски): Я приветствую эту возможность внести на 
рассмотрение в Первом комитете проект резолюции 
Коалиции за новую повестку дня, касающийся 
ядерного разоружения и ядерного нераспростране-
ния и озаглавленный «На пути к миру, свободному 
от ядерного оружия: ускорение осуществления обя-
зательств в отношении ядерного разоружения», ко-
торый содержится в документе А/С.1/63/L.30. В 
этой связи я выступаю от имени партнеров по Коа-
лиции за новую повестку дня, а именно Бразилии, 

Египта, Ирландии, Мексики, Новой Зеландии, 
Швеции и моей страны, Южной Африки. 

 В выступлении Коалиции за новую повестку 
дня в ходе общих прений в Комитете 6 октября 
2008 года мы заявили, что единственной абсолют-
ной гарантией против применения ядерного оружия 
является его полная ликвидация и обеспечение то-
го, чтобы оно больше никогда не производилось. В 
этой связи мы подчеркиваем, что Договор о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО) имеет важ-
нейшее значение для достижения ядерного разору-
жения и ядерного нераспространения, так как он 
остается единственным международным докумен-
том, который не только направлен на предотвраще-
ние распространения ядерного оружия, но и содер-
жит юридическое обязательство ликвидировать та-
кое оружие. 

 В этом году проект резолюции Коалиции за 
новую повестку дня конкретно сосредоточен на 
ДНЯО и в нем прямо признается и отмечается важ-
ность ДНЯО и его универсального характера для 
достижения ядерного разоружения и ядерного не-
распространения. В нем также содержится напоми-
нание о трех решениях относительно укрепления 
обзорного процесса Договора, принципах и целях 
ядерного нераспространения и разоружения, про-
длении действия Договора о нераспространении 
ядерного оружия, резолюции по Ближнему Востоку, 
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принятой на Конференции 1995 года по рассмотре-
нию действия Договора, и Заключительном доку-
менте Конференции 2000 года по рассмотрению 
действия ДНЯО. 

 В проекте резолюции предпринимается по-
пытка донести конкретную идею относительно 
важности и необходимости выполнения обяза-
тельств, уже взятых в отношении ядерного разору-
жения, в особенности обязательства, вытекающего 
из итогов обзорных конференций ДНЯО в 1995 и 
2000 годах. Партнеры по Коалиции за новую пове-
стку дня убеждены в том, что эти итоги содержат 
поэтапный процесс, в котором на сбалансированной 
основе изложены подробные элементы в области 
как ядерного разоружения, так и ядерного нерас-
пространения, что способствовало бы ослаблению 
угрозы, создаваемой ядерным оружием, уменьше-
нию его роли и содействовало бы его ликвидации. 

 Проект резолюции этого года опирается на ра-
нее вносившиеся Коалицией за новую повестку дня 
резолюции и представляет собой подход с уделени-
ем основного внимания обязательствам в области 
ядерного разоружения и ядерного нераспростране-
ния. В проекте также вновь подтверждается, что 
ядерное разоружение и ядерное нераспространение 
представляют собой взаимоукрепляющие процессы, 
требующие безотлагательного достижения необра-
тимого прогресса на обоих направлениях. Как тако-
вой, он отражает мнение Коалиции за новую пове-
стку дня, согласно которому усилия по недопуще-
нию распространения ядерного оружия не могут 
быть устойчивыми без параллельных усилий, на-
правленных на ликвидацию самого ядерного ору-
жия. 

 Партнеры по Коалиции за новую повестку дня 
считают, что их проект резолюции подготовлен та-
ким образом, что его в состоянии поддержать все 
государства, поскольку он направлен на подтвер-
ждение обязательств, принятых ранее на основе 
консенсуса. Поэтому мы призываем все государства 
продемонстрировать свою приверженность ядерно-
му разоружению, поддержав данный проект резо-
люции. 

 Г-н Дункан (Соединенное Королевство) (го-
ворит по-английски): Позвольте поздравить Вас, 
г-н Председатель, с Вашим избранием и заверить 
Вас в поддержке моей делегации. Соединенное Ко-
ролевство полностью присоединяется к заявлению, 

с которым выступила Франция от имени Европей-
ского союза (ЕС). Соединенное Королевство при-
вержено делу укрепления Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) и задаче про-
движения вперед к избавлению мира от ядерного 
оружия, что является нашей конечной целью. Мы 
готовы выполнить свое обязательство в отношении 
полной ликвидации ядерного оружия. Для этого 
требуется сбалансированное осуществление всех 
трех элементов ДНЯО и соблюдение всеми сторо-
нами духа и буквы своих соответствующих обяза-
тельств. 

 Мы поддерживаем обязательства в области ра-
зоружения, изложенные в статье VI ДНЯО, и распо-
лагаем безупречной репутацией в плане выполне-
ния этих обязательств. Мы полностью соблюдаем 
решения и положения заключительных документов 
конференций 1995 и 2000 годов по рассмотрению 
действия ДНЯО, включая соответствующие вопро-
сы разоружения. Мы также привержены делу осу-
ществления резолюции по Ближнему Востоку, при-
нятой на Конференции 1995 года по рассмотрению 
действия ДНЯО. 

 Со времени прекращения «холодной войны» 
Соединенное Королевство добилось значительного 
прогресса на пути к осуществлению наших обяза-
тельств в области разоружения. Во-первых, в том, 
что касается инфраструктуры и платформ, мы лик-
видировали и демонтировали наш морской тактиче-
ский ядерный потенциал, ликвидировали и демон-
тировали находившиеся на вооружении Королев-
ских военно-воздушных сил ядерные бомбы WE177 
и отказались от взятых на себя функций в отноше-
нии ядерных ракет «Лэнс» и ядерной артиллерии в 
рамках схемы «двойного ключа» Соединенных 
Штатов Америки. Соответственно, Соединенное 
Королевство является единственным в рамках 
ДНЯО государством, обладающим ядерным оружи-
ем, которое сократило свой сдерживающий потен-
циал до единственной системы ядерного оружия. 

 Во-вторых, мы также существенно сократили 
размеры нашего ядерного арсенала, сохранив лишь 
минимальный сдерживающий потенциал. Число 
стоящих на вооружении боеголовок недавно было 
вновь сокращено и составляет менее 160, что пред-
ставляет собой сокращение взрывной мощности 
ядерных боеприпасов более чем на 75 процентов за 
последние два десятилетия. Ядерное оружие Со-
единенного Королевства составляет лишь незначи-
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тельную часть от глобального арсенала. Мы также 
существенно снизили боеготовность нашего остав-
шегося вооружения. Обычно в любой данный мо-
мент лишь одна подводная лодка, оснащенная раке-
тами «Трайдент», осуществляет сдерживающее 
патрулирование. Эта подводная лодка получает 
приказ о применении ракет за несколько дней. На-
ходящиеся на ее борту ракеты не нацелены ни на 
какую страну. Ядерное оружие Соединенного Коро-
левства не находится в состоянии повышенной бое-
вой готовности или в состоянии готовности к пуску 
по тревоге. Мы не считаем, что нынешние обстоя-
тельства позволяют Соединенному Королевству 
сделать, в ущерб нашей безопасности, выбор в 
пользу одностороннего отказа от ядерного оружия. 
Поэтому мы предприняли необходимые шаги для 
сохранения минимального сдерживающего потен-
циала на срок, превышающий срок годности под-
водных лодок. Однако это не означает, что мы при-
няли окончательное решение, которое заставляет 
нас в обязательном порядке сохранять ядерное ору-
жие в течение 40 или 50 лет. 

 Мы продолжаем изучать дополнительные воз-
можности, которые бы подкрепили принятые к на-
стоящему времени меры в области разоружения 
там, где это позволяют нам национальные ограни-
чения в области обеспечения безопасности и нерас-
пространения. С июня 2007 года Соединенное Ко-
ролевство провело новые исследования для реше-
ния некоторых технических проблем, связанных с 
разоружением. Мы поручили Управлению Соеди-
ненного Королевства по ядерному оружию (УЯО) 
провести некоторые подробные исследования по 
ключевым этапам процесса проверки сокращения и 
ликвидации ядерного оружия, включая аутентифи-
кацию боеголовок, проблемы, связанные с обеспе-
чением непрерывного слежения на режимных ядер-
ных объектах, и наблюдение за демонтированным 
ядерным оружием. УЯО также участвует в трехсто-
ронней деятельности с Норвегией и Центром по ис-
следованиям, подготовке кадров и информации в 
области проверки, являющимся неправительствен-
ной организацией по вопросам доступа к режим-
ным ядерным объектам и аутентификации ядерных 
боеголовок. 

 Соединенное Королевство с удовольствием 
поддержало серьезное исследование, опубликован-
ное в прошлом месяце независимым Международ-
ным институтом стратегических исследований по 

вопросу об условиях, необходимых для ликвидации 
ядерного оружия. Этот доклад представляет собой 
продуманный, детальный и конструктивный вклад в 
наши обсуждения. Мы весьма удовлетворены тем, 
что авторы прибыли в Нью-Йорк во вторник, чтобы 
представить свои выводы в рамках работы нашего 
Комитета. 

 Соединенное Королевство также обсуждает со 
своими партнерами из числа пяти постоянных чле-
нов Совета Безопасности планы по проведению у 
себя в следующем году конференции пяти постоян-
ных членов, как предложил наш бывший министр 
обороны Дес Браун в начале этого года в Женеве. 
Наша цель состоит в укреплении взаимного дове-
рия по вопросам, связанным с ядерным разоруже-
нием, включая технические проблемы, связанные с 
проверкой. Соединенное Королевство по возможно-
сти следует транспарентному подходу к разоруже-
нию. Мы обнародовали все отчеты о наших обо-
ронных запасах плутония и высокообогащенного 
урана. Мы прекратили в 1995 году производство 
расщепляющегося материала для целей создания 
ядерного оружия. Весь расщепляющийся материал, 
заявленный в качестве избыточного для оборонных 
потребностей, был поставлен под международные 
гарантии, и в настоящее время мы уже не осущест-
вляем своего права в качестве государства, обла-
дающего ядерным оружием, на использование этих 
запасов для производства ядерного оружия. Мы не 
произвели ни одного испытательного ядерного 
взрыва с 1991 года и ратифицировали Договор о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний в 
1998 году. 

 Соединенное Королевство приветствует дву-
сторонние соглашения, которые способствовали 
значительному сокращению основных ядерных ар-
сеналов в период после прекращения «холодной 
войны», и стремится к достижению дальнейшего 
прогресса в этой области. Для нас ясно, что в деле 
снижения огромных ядерных арсеналов должен 
быть достигнут существенный прогресс на двусто-
роннем уровне, прежде чем он станет полезным и 
реальным для включения небольшого запаса гло-
бальных арсеналов, который принадлежит Соеди-
ненному Королевству. Мы приветствуем сделанное 
в начале этого года объявление о том, что Соеди-
ненные Штаты и Россия будут добиваться принятия 
юридически обязательного документа, который 
придет на смену Договору о стратегических насту-
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пательных вооружениях, и, поскольку речь идет о 
странах, обладающих крупнейшими запасами ору-
жия, мы продолжаем призывать их к тому, чтобы 
пойти на еще более значительные сокращения. 

  Подписывая Договор о нераспространении 
ядерного оружия, все государства берут на себя от-
ветственность за создание такой обстановки в пла-
не безопасности, в условиях которой мы можем из-
бавить мир от ядерного оружия. Это означает реши-
тельное и общее заявление о том, что международ-
ное сообщество не намерено более мириться с 
ядерным распространением. Давайте уясним для 
себя, что нераспространение и разоружение не про-
тиворечат друг другу. Путь к избавлению мира от 
ядерного оружия никоим образом не проходит через 
процесс появления новых государств, обладающих 
ядерным оружием. Этот путь никаких не связан с 
нарушением резолюций Совета Безопасности Орга-
низации Объединенных Наций, требующих соблю-
дения норм в области ядерного нераспространения, 
но он имеет непосредственное отношение к самым 
высоким стандартам ядерной защиты и безопасно-
сти и неуклонному осуществлению соответствую-
щих гарантий. 

 Альтернативы этому нет. Появление любого 
нового государства или любых новых государств, 
обладающих ядерным оружием, будет означать воз-
вращение к угрозе гонки ядерных вооружений. Это 
дестабилизирует соответствующие регионы и от-
бросит процесс ядерного разоружения назад на це-
лое поколение. Крайне важно, чтобы мы сообща 
стремились к укреплению ДНЯО, оказав решитель-
ный отпор попыткам распространения и укрепляя 
международные и региональные режимы проверки. 
Международное агентство по атомной энергии 
(МАГАТЭ) должно располагать необходимыми ме-
ханизмами и авторитетом для выявления тайной 
ядерной деятельности и принятия надлежавших мер 
в случае несоблюдения. Соединенное Королевство 
вновь обращается ко всем государствам — членам 
МАГАТЭ, которые еще не сделали этого, с призы-
вом подписать и выполнять соглашения о всеобъ-
емлющих гарантиях. Мы уверены в том, что допол-
нительный протокол является минимальным необ-
ходимым стандартом для того, чтобы МАГАТЭ мог-
ло обеспечивать уверенность в том, что освоение 
ядерной энергии не угрожает ничьей безопасности. 
Сообща мы должны сделать все возможное для 
обеспечения того, чтобы ядерное оружие и расцеп-

ляющийся материал не попали в руки террористов 
и преступников. 

 Как на национальном уровне, так и через Ев-
ропейский союз Соединенное Королевство вносит 
заметный вклад в Глобальное партнерство против 
распространения оружия массового уничтожения и 
в осуществление резолюции 1540 (2004) Совета 
Безопасности Организации Объединенных Наций. 
Мы тепло приветствуем расширение Глобального 
партнерства, о котором было объявлено на Токий-
ском саммите, и принятие резолюции 1810 (2008) 
Совета Безопасности, которая продлила и укрепила 
мандат Комитета, учрежденного резолюцией 1540 
(2004). Мы будем по-прежнему играть ведущую 
роль в этих двух ключевых областях. Соединенное 
Королевство также заявляет о своей приверженно-
сти Глобальной инициативе по борьбе с ядерным 
терроризмом и Инициативе по безопасности в 
борьбе с распространением и настоятельно призы-
вает страны, которые еще не сделали этого, присое-
диниться ко многим государствам, которые уже 
объединили усилия в поддержку этих инициатив. 

 Мы в состоянии сделать больше для того, что-
бы обеспечить необратимую понижательную тен-
денцию сокращения имеющихся в мире вооруже-
ний. Следующим шагом в области ядерного разо-
ружения является глобальный запрет на производ-
ство расцепляющегося материала для целей произ-
водства ядерного оружия и других взрывных уст-
ройств. Это будет означать, что впервые с момента 
наступления ядерной эры более 60 лет назад будет 
установлен потолок в отношении количества расце-
пляющегося материала для целей производства 
ядерного оружия или других ядерных взрывных 
устройств. Без установления такого ограничения 
невозможно даже представить достижение ядерного 
разоружения. В этих целях мы продолжаем настаи-
вать на начале переговоров без каких-либо предва-
рительных условий по договору о запрещении про-
изводства расщепляющегося материала на Конфе-
ренции по разоружению. Мы призываем всех чле-
нов Конференции согласиться с проектом решения 
Председателя в документе CD/1840, с тем чтобы 
дать возможность Конференции приступить к рабо-
те, для которой она и была создана. Мы должны 
также обеспечить запрет на дальнейшие испыта-
тельные взрывы ядерного оружия, и мы призываем 
все государства, которые еще не сделали этого, как 
можно скорее подписать и ратифицировать ДВЗЯИ. 
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 В процессе продолжения деятельности по 
ядерному разоружению Соединенное Королевство 
понимает и уважает стремление государств, не об-
ладающих ядерным оружием, получить многосто-
ронние гарантии того, что государства, обладающие 
ядерным оружием, не будут угрожать им ядерным 
оружием и не будут использовать его. В этой связи 
мы по-прежнему привержены негативным и пози-
тивным гарантиям, которые мы предоставили госу-
дарствам, не обладающим ядерным оружием, в на-
шем письме на имя Генерального секретаря в 
1995 году. 

 Соединенное Королевство считает, что наи-
лучшим путем обеспечения гарантий, к которым 
стремятся государства, не обладающие ядерным 
оружием, является принятие протоколов, прилагае-
мых к договорам о создании зон, свободных от 
ядерного оружия. В этой связи мы надеемся, что 
Пелиндабский договор вскоре вступит в силу, и мы 
будем способствовать его ратификации теми афри-
канскими государствами, которые еще не сделали 
этого. 

 Мы полностью привержены делу соблюдения 
наших обязательств в области ядерного разоруже-
ния. Мы рассказали о значительном прогрессе, ко-
торый был достигнут в этой области, и о новых на-
правлениях, которые мы изучаем. Очевидно, одна-
ко, что задачу избавления мира от ядерного оружия 
должны совместно решать как государства, обла-
дающие ядерным оружием, так и государства, им не 
обладающие. Мы должны согласовать подход к ре-
шению этой задачи в долгосрочной перспективе. На 
всех нас лежит ответственность за принятие всех 
усилий для того, чтобы этот подход стал реально-
стью. 

 Председатель (говорит по-испански): Я пре-
доставляю слово представителю Монголии, кото-
рый внесет на рассмотрение проект резолю-
ции A/С.1/63/L.28. 

 Г-н Энхсайхан (Монголия) (говорит по-анг-
лийски): Я кратко коснусь двух вопросов: сотрудни-
чество с Международным агентством по атомной 
энергии (МАГАТЭ) и содействие созданию зон, 
свободных от ядерного оружия. 

 Как и многие другие, моя делегация хотела бы 
подчеркнуть ту важную роль, которую МАГАТЭ иг-
рает в качестве единственного международно при-
знанного компетентного органа, занимающегося 

вопросами проверки и обеспечения соблюдения го-
сударствами международного режима гарантий, 
созданного Договором о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО) и обогащенного договорами о 
создании зон, свободных от ядерного оружия. Гене-
ральный директор Агентства недавно указал, что в 
рамках системы гарантий осуществляется переход 
от чисто механической проверки объявленного 
ядерного материала к компьютеризованной системе, 
способной понимать и оценивать последовательную 
информацию о ядерной программе того или иного 
государства в целом. 

 Однако для того, чтобы Агентство могло в 
полной мере выполнять свои обязательства и содей-
ствовать дальнейшему повышению эффективности 
системы гарантий, оно нуждается в поддержке и 
сотрудничестве всех своих государств-членов, тех 
самых государств, которые представлены в этом 
Комитете. 

 Как нам всем известно, эффективная ядерная 
проверка требует четырех основных предваритель-
ных условий: наличия современной технологии; 
своевременного доступа ко всей соответствующей 
информации; достаточных людских и финансовых 
ресурсов; и надлежащих юридических полномочий. 
Хотя Агентство предпринимает все усилия для вы-
полнения этих предварительных условий, моя деле-
гация считает, что международное сообщество в 
свою очередь тоже должно добиваться укрепления 
юридических полномочий Агентства путем содей-
ствия достижению универсального характера 
ДНЯО, тщательного и сбалансированного выполне-
ния его положений и обеспечения того, чтобы все 
стороны ДНЯО обеспечили введение в действие не-
обходимых соглашений о всеобъемлющих гаранти-
ях с Агентством. Участники Договора должны за-
ключить с Агентством дополнительные протоколы. 
Это позволило бы Агентству в полной мере выпол-
нять свои надзорные функции. В противном случае 
Агентство не сможет обеспечить полные гарантии 
относительно деятельности того или иного государ-
ства или надлежащие гарантии в отношении отсут-
ствия необъявленного ядерного материала или дея-
тельности. 

 В том что касается поддержки зон, свободных 
от ядерного оружия, в целом принято считать, что в 
качестве конкретных региональных мер зоны, сво-
бодные от ядерного оружия, играют важную роль в 
ядерном нераспространении и разоружении. Сего-
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дня все Южное полушарие свободно от ядерного 
оружия. Однако следует указать, что зоны, свобод-
ные от ядерного оружия, все еще находятся на ста-
дии формирования и укрепления и сталкиваются со 
значительными проблемами. Как указал в августе 
этого года Генеральный секретарь Организации 
Объединенных Наций, хотя две трети государств 
мира являются участниками договоров о создании 
зон, свободных от ядерного оружия, большинство 
населения мира все еще живет в странах, обладаю-
щих ядерным оружием. Кроме того, две из пяти ре-
гиональных зон пока еще не вступили в силу, а зна-
чительное число участников этих зон пока еще не 
обеспечило вступление в силу необходимых согла-
шений о гарантиях. 

 С другой стороны, обладающие ядерным ору-
жием государства должны обеспечить эффективные 
гарантии государствам, не обладающим ядерным 
оружием, относительно того, что против них не бу-
дет применено ядерное оружие или что им не будут 
угрожать его применением. Для того чтобы гаран-
тии безопасности были надежными, они должны 
быть юридически обоснованными, четкими и безо-
говорочными, так же как и положения Договора о 
нераспространении ядерного оружия. Примени-
тельно к зонам, свободным от ядерного оружия, го-
сударства, обладающие ядерным оружием, должны 
подписать или ратифицировать протоколы к соот-
ветствующим договорам о зонах или же изменить 
или полностью снять оговорки и односторонние 
толкования, которые затрагивают безъядерный ста-
тус соответствующих зон. 

 Одной из важных целей является содействие 
созданию новых зон там, где это необходимо и це-
лесообразно. За последнее десятилетие была созда-
на лишь одна дополнительная зона — в Централь-
ной Азии. Мы согласны с мнением о том, что мож-
но было бы существенно повысить эффективность 
этих зон путем налаживания координации и сотруд-
ничества между существующими зонами и скорей-
шего вступления в силу договоров о создании зон, 
свободных от ядерного оружия, в Африке и Цен-
тральной Азии. Мы надеемся, что вторая Конфе-
ренция государств-участников и государств, подпи-
савших договоры о создании зон, свободных от 
ядерного оружия, намеченная на 2010 год, ознаме-
нует важный шаг в этом направлении, а также в де-
ле содействия продуктивным и успешным результа-

там Конференции 2010 года по рассмотрению дей-
ствия ДНЯО. 

 В соответствии с решением первой Конферен-
ции государств-участников и государств, подпи-
савших договоры о создании зон, свободных от 
ядерного оружия, состоявшейся в 2005 году в Мек-
сике, Монголия создала свой национальный коор-
динационный центр для решения вопросов, связан-
ных с зонами, свободными от ядерного оружия. 
Этот координационный центр уже установил офи-
циальные отношения с координационными центра-
ми других договорных учреждений. В целях содей-
ствия подготовке ко второй Конференции Монголия 
предложила провести у себя совещание координа-
ционных центров весной 2009 года. 

 Более трех десятилетий прошло с тех пор, как 
Генеральная Ассамблея просила подготовить и рас-
смотрела всеобъемлющее исследование по вопросу 
о зонах, свободных от ядерного оружия, во всех его 
аспектах, и почти десятилетие прошло с тех пор, 
как Ассамблея приняла руководящие принципы 
создания новых зон, свободных от ядерного ору-
жия. Моя делегация считает, что меняющиеся поли-
тические условия, необходимость обеспечения про-
гресса в деле консолидации существующих зон и 
создания новых зон в некоторых регионах, особен-
но на Ближнем Востоке и в Северо-Восточной 
Азии, требует проведения нового всеобъемлющего, 
независимого исследования по вопросу о зонах, 
свободных от ядерного оружия. В ходе этого иссле-
дования может быть поставлена задача проведения 
оценки той роли, которую до сих пор играли суще-
ствующие зоны, свободные от ядерного оружия, ро-
ли, которую свободные от ядерного оружия зоны 
могут играть по отдельности и совместно в буду-
щем в деле содействия достижению целей ядерного 
нераспространения и ядерного разоружения, пре-
дотвращения конфликтов и укрепления доверия, а 
также в отношении характера существующих про-
блем и путей их решения. 

 О приверженности Монголии делу создания 
зон, свободных от ядерного оружия, убедительно 
свидетельствует тот факт, что она занимается соз-
данием зоны, состоящей из одного государства, с 
учетом ее уникального месторасположения. В про-
шлом году моя страна представила своим соседям 
проект трехстороннего договора, который призван 
определить и институционализировать этот статус. 
Содержание основных положений этого проекта 
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аналогично тому, что говорится в договорах о соз-
дании региональных зон, свободных от ядерного 
оружия, отражая в то же время уникальное геогра-
фическое положение Монголии и дружественное 
отношение со своими соседями. Параллельно с за-
седаниями нашего Комитета моя делегация провела 
неофициальные консультации с представителями 
наших соседей по вопросу о том, каким образом 
продвигать вперед этот вопрос. Моя делегация вы-
ражает надежду на то, что в должное время мы 
сможем сообщить Комитету о результатах этих кон-
сультаций. С учетом вышеизложенного моя делега-
ция внесет на рассмотрение проект резолюции, со-
держащийся в документе А/С.1/63/L.28, имеющий 
процедурный характер, и выражает надежду на то, 
что он будет принят, как и аналогичные резолюции 
в прошлом, на основании консенсуса. 

 Председатель (говорит по-испански): Я пре-
доставляю слово представителю Соединенных 
Штатов Америки, который внесет на рассмотрение 
проект резолюции A/С.1/63/L.30/Rev.1. 

 Г-н Ларсон (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Я выступаю сегодня для 
того, чтобы подчеркнуть приверженность Соеди-
ненных Штатов статье VI Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО). Я также за-
трону вопрос о нашей готовности оказывать по-
мощь другим государствам в деле добровольного 
сокращения имеющегося у них количества ядерного 
материала, который может быть использован для 
производства ядерного оружия. Эти усилия отвеча-
ют общим интересам в деле уменьшения угрозы 
распространения и возможности того, что такие ма-
териалы могут оказаться в руках негосударствен-
ных субъектов. 

 В 2002 году президент Буш и президент Рос-
сийской Федерации Путин подписали «Московский 
договор», предусматривающий сокращение обеими 
странами своих стратегических ядерных боезаря-
дов, развернутых в войсках, до 1700–2200 
к 2012 году. В дополнение к этому Договору прези-
дент Буш принял в 2004 году решение о сокраще-
нии почти на 50 процентов с того момента, когда он 
занял пост президента, общего числа ядерных бое-
зарядов как находящихся в резерве, так и разверну-
тых в войсках, к 2012 году. Эта цель была достиг-
нута пять лет назад, поэтому президент принял ре-
шение о дальнейшем сокращении численности бое-
зарядов еще на 15 процентов к 2012 году. Мы рас-

полагаем самым маленьким количеством боезаря-
дов с конца 1950-х годов, а некоторые виды оружия, 
например боеголовки W79 и W56, окончательно 
сняты с вооружения. Последние единицы ядерного 
оружия в нынешнем арсенале были произведены в 
1991 году. 

 Когда оружие снимается с вооружения, На-
циональное управление по ядерной безопасности 
Министерства энергетики разрабатывает программу 
размонтирования оружия. Количество размонтиро-
ванных Соединенными Штатами ядерных боепри-
пасов возросло на 20 процентов по сравнению с 
уровнем прошлого года. Мы продолжаем работы по 
размонтированию ядерных боеголовок безопасным 
и эффективным образом, с тем чтобы обеспечить 
невозможность их дальнейшего использования. Из-
влекаемые из оружия плутониевые сердечники пер-
воначально размещаются в безопасных хранили-
щах, а затем избыточный материал превращается в 
топливо. Мы также удаляем ядерные материалы с 
ядерных военных объектов Соединенных Штатов. В 
этом финансовом году мы подвергли процессу бы-
строго и безопасного удаления в общей сложности 
12 метрических тонн плутония и высокообогащен-
ного урана (ВОУ). На сегодняшний день Соединен-
ные Штаты ликвидировали свыше 100 метрических 
тонн своего высокообогащенного урана. 

 Мы продолжаем сотрудничество с Российской 
Федерацией по обеспечению безопасности ядерного 
материала и превращению высокообогащенного 
урана в низкообогащенный. Совместными усилия-
ми мы конвертировали в низкообогащенное топли-
во 322 метрические тонны высокообогащенного 
урана из демонтированного ядерного оружия совет-
ских времен и 10 метрических тонн российского 
оружейного ядерного материала. Топливо, получен-
ное из ВОУ, продается американским компаниям, 
использующим его для производства электроэнер-
гии. Соединенные Штаты продолжают работать бо-
лее чем со 100 странами в целях предотвращения 
распространения ядерного оружия. Со времени ее 
создания в 1990-е годы программа возвращения то-
плива, первоначально разработанная в Соединен-
ных Штатах и являющаяся сейчас одним из элемен-
тов инициативы «Глобальное уменьшение угрозы», 
обеспечила возвращение 45 партий топлива амери-
канского происхождения из 27 стран общим объе-
мом свыше 1190 килограммов высокообогащенного 
урана, пригодного для изготовления более 45 еди-
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ниц ядерного оружия и более 8500 тепловыделяю-
щих сборов. В результате осуществления этой про-
граммы было возвращено все топливо на высоко-
обогащенном уране американского происхождения 
из 16 стран. 

 Соединенные Штаты продолжают неуклонно 
выполнять свои обязательства по сокращению запа-
сов ядерного оружия и количества материала, при-
годного для изготовления ядерного оружия, в Со-
единенных Штатах и других странах. Наши усилия 
являются конкретным вкладом в укрепление меж-
дународной безопасности и нераспространение и 
уменьшение опасности того, что такие опасные ма-
териалы могут оказаться в руках негосударствен-
ных субъектов. Соединенные Штаты будут также 
по-прежнему обеспечивать максимальную транспа-
рентность свои усилий в этой области, о чем свиде-
тельствует не только наше сегодняшнее выступле-
ние, но и неоднократные брифинги, проводимые 
экспертами из Соединенных Штатов для междуна-
родных организаций и их государств-членов, вклю-
чая Организацию Объединенных Наций, Конферен-
цию по разоружению и Международное агентство 
по атомной энергии (МАГАТЭ). 

 С Вашего разрешения, г-н Председатель, я хо-
тел бы уступить оставшееся у меня время помощ-
нику Государственного секретаря по вопросам про-
верки, соблюдения и осуществления г-же Поле Де-
саттер, которая представит наш проект резолюции. 

 Г-жа Десаттер (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Как помощник Госу-
дарственного секретаря Соединенных Штатов по 
вопросам проверки, соблюдения и осуществления я 
признательна за предоставленную мне возможность 
выступить в этом органе по вопросу соблюдения 
соглашений и обязательств в области нераспро-
странения, ограничения вооружения и разоружения 
и от имени моей страны и соавторов предложить на 
рассмотрение этого органа проект резолюции по 
данному вопросу. Возможно, некоторые помнят, что 
данный орган последний раз рассматривал и при-
нимал резолюцию по вопросу о соблюдении три го-
да назад. 

 Проект резолюции, который мы и соавторы 
представляем Комитету в этом году, содержащийся 
в документе A/С.1/63/L.30/Rev.1, является одновре-
менно подтверждением приверженности членов 
этого органа соблюдению и признанием достигну-

тых нами успехов и проблем, с которыми мы про-
должаем сталкиваться. В этом проекте резолюции, 
который озаглавлен «Соблюдение соглашений и 
обязательств в области нераспространения, ограни-
чения вооружений и разоружения», делается по-
пытка прежде всего вновь привлечь внимание меж-
дународного сообщества к вопросу о соблюдении. 
Как и в ранее принимавшейся резолюции в 2005 го-
ду, в проекте также подчеркивается, что соблюде-
ние имеет существенное значение для международ-
ного мира и безопасности, и содержится призыв к 
правительствам предпринимать согласованные дей-
ствия с целью использования дипломатических 
средств, для того чтобы заставить нарушителей 
вновь выполнять свои обязательства. В то же время 
данный проект резолюции выходит за рамки текста 
2005 года, так как в нем также содержится призыв к 
странам помогать государствам, которые нуждают-
ся в этом, укреплять свои национальные, регио-
нальные и международные возможности в плане 
выполнения обязательств по проверке и соблюде-
нию. 

 Оглядываясь на прошедшие три года, я думаю, 
что все мы можем согласиться с тем, что достигнут 
заметный прогресс как в нашей коллективной оцен-
ке значения соблюдения для мира и безопасности, 
так и той роли, которую каждый из нас может сыг-
рать в обеспечении нашего собственного соблюде-
ния и содействия соблюдению другими государст-
вами. Мы стремимся добиться консенсуса в отно-
шении идеи о том, что соблюдение государствами 
своих договоров, соглашений и обязательств в об-
ласти нераспространения, ограничения вооружений 
и разоружения имеет решающее значение для меж-
дународного мира, стабильности и безопасности и 
лежит в самой основе международной системы. Это 
находит отражение, в частности, в резолюциях Со-
вета Безопасности Организации Объединенных На-
ций и Международного агентства по атомной энер-
гии, а также решениях Организации по запрещению 
химического оружия. Это также проявляется в об-
суждениях по вопросам соблюдения, мирного ис-
пользования ядерной энергии и выхода из догово-
ров, которые проводились в рамках совещаний 2007 
и 2008 годов по подготовке Конференции 2010 года 
участников Договора о нераспространении ядерно-
го оружия по рассмотрению действия Договора. Это 
также нашло отражение в принятом на основе кон-
сенсуса докладе состоящей из представителей 
16 стран Группы правительственных экспертов Ор-
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ганизации Объединенных Наций по вопросу о кон-
троле во всех его аспектах, включая роль Организа-
ции Объединенных Наций в области контроля. 

 Однако осознание важности соблюдения, ка-
кое бы важное значение оно ни имело, является 
лишь одним из необходимых шагов. Следующим 
шагом является обязательство по укреплению на-
циональных, региональных и международных воз-
можностей по обеспечению эффективной проверки, 
соблюдения и обеспечения обязательств в области 
нераспространения, ограничения вооружений и ра-
зоружения. Речь идет об оказании странам, обра-
щающимся за помощью и нуждающимся в ней, со-
действия в деле выполнения их обязательств. Это 
также означает оказание помощи странам, которые 
хотели бы укрепить свое доверие к тому или иному 
режиму, проводить свои собственные оценки со-
блюдения, развивать региональные возможности 
или более полным образом содействовать междуна-
родным усилиям. Пять рекомендаций Группы по 
контролю касались мер по наращиванию и укреп-
лению таких возможностей. Практическая деятель-
ность, которой занимаются государства-члены и та-
кие региональные организации, как Европейский 
союз, в целях оказания поддержки и помощи во ис-
полнение резолюции 1540 (2004) Совета Безопас-
ности Организации Объединенных Наций, является 
конкретным свидетельством того, что государства 
серьезно воспринимают то значение, которое имеют 
для соблюдения усилия по укреплению возможно-
стей полного осуществления своих обязательств. 

 Весьма серьезные проблемы для международ-
ной безопасности и стабильности сохраняются 
прежде всего в области ядерного нераспростране-
ния, однако не ограничиваются ею. По этой причи-
не весьма важно, чтобы именно сейчас, когда меж-
дународное сообщество сталкивается с серьезными 
проблемами в плане несоблюдения, оно использо-
вало все имеющиеся в его распоряжении средства, 
включая данный проект резолюции, для демонстра-
ции своего самого решительного и широкого одоб-
рения соблюдения и настоятельного призыва к го-
сударствам, которые в настоящее время не выпол-
няют свои обязательства, вернуться на путь их со-
блюдения. 

 Соединенные Штаты, другие соавторы этого 
проекта резолюции и подавляющее большинство 
других представленных здесь сегодня стран учиты-
вают то, насколько другие государства-участники 

соблюдают свои соглашения и обязательства в об-
ласти нераспространения, ограничения вооружений 
и разоружения, когда они занимаются оценками 
наиболее эффективных путей поддержания и обес-
печения своей собственной безопасности. Мало кто 
из присутствующих в этом зале стал бы заключать 
какое-либо соглашение, будь то многостороннее 
или двустороннее, если бы заранее знал, что другие 
стороны скорее всего не будут соблюдать его поло-
жения. Когда мы присоединяемся к какому-либо до-
говору, мы хотим знать, выполняется ли он другими 
сторонами. Мы стремимся как можно скорее вы-
явить случаи несоблюдения, с тем чтобы не позво-
лить нарушителям извлечь какую-то выгоду из та-
кого несоблюдения, и мы хотим знать, что между-
народное сообщество предпримет все должные 
усилия для того, чтобы побудить и заставить нару-
шителей отказаться от несоблюдения и вернуться к 
полному соблюдению своих обязательств. 

 Проект резолюции, который мы предлагаем 
сегодня на рассмотрение, может стать важным эле-
ментом наших совместных дипломатических уси-
лий, направленных на то, чтобы подчеркнуть важ-
ность соблюдения, развивать наши индивидуальные 
и коллективные возможности в плане соблюдения и 
содействовать возвращению на путь соблюдения 
государств, которые в настоящее время не выпол-
няют свои обязательства. 

 Усилия, которые мы коллективно предприняли 
к настоящему времени в целях признания того воз-
действия, которое несоблюдение оказывает на нашу 
коллективную безопасность, и привлечение к ответ-
ственности государств, виновных в несоблюдении, 
имеют весьма важное значение. Однако необходимо 
сделать больше. Несоблюдение по-прежнему созда-
ет серьезные проблемы для нашей коллективной 
безопасности и для целостности международной 
системы. Задачи в области нераспространения, с 
которыми мы сталкиваемся, не поддаются легким 
решениям. Вопрос заключается в следующем: мо-
жем ли мы решить создаваемые ими проблемы? Со-
единенные Штаты считают, что мы в состоянии ре-
шить их и что данный проект резолюции может 
внести важный вклад в подтверждение нашего обя-
зательства действовать сообща в целях укрепления 
соблюдения. Мы приветствуем значительное число 
соавторов и призываем к широкой поддержке этого 
важного проекта резолюции. Я вновь благодарю 
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Вас, г-н Председатель, и членов Комитета за ваше 
внимание к этим вопросам. 

 Г-н Кан Юн (Китай) (говорит по-китайски): 
Содействие процессу ядерного разоружения и 
уменьшению роли ядерного оружия в национальной 
политике по вопросам безопасности имеет большое 
значение для предотвращения распространения 
ядерного оружия, укрепления взаимного доверия и 
улучшения обстановки в области международной 
безопасности. В настоящее время многосторонний 
процесс ядерного разоружения характеризуется на-
личием не только проблем, но и возможностей. С 
одной стороны, многосторонний процесс ядерного 
разоружения зашел в тупик. Необходимо пересмот-
реть режим ядерного нераспространения и решить 
сохраняющиеся проблемы регионального ядерного 
нераспространения. Судя по всему, путь к избавле-
нию мира от ядерного оружия будет долгим и не-
легким. С другой стороны, начался новый обзорный 
процесс Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО), и государства-участники предпри-
нимают усилия для достижения позитивных резуль-
татов. Выдвинут ряд инициатив в области ядерного 
разоружения. Все это предоставляет международ-
ному сообществу редкую возможность содейство-
вать процессу ядерного разоружения. 

 Полное уничтожение ядерного оружия и соз-
дание мира, свободного от ядерного оружия, явля-
ется общим пожеланием международного сообще-
ства, и Китай стремится вносить свой вклад в дос-
тижение этой цели. Китай активно поддерживает и 
осуществляет на практике новую концепцию безо-
пасности, основывающуюся на взаимном доверии, 
взаимной выгоде, равенстве и сотрудничестве, и 
уже давно предпринимает усилия по формированию 
благоприятных условий в области региональной и 
международной безопасности. Являясь государст-
вом, обладающим ядерным оружием, Китай неиз-
менно придерживается политики, в соответствии с 
которой он намерен никогда и ни при каких обстоя-
тельствах не применять первым ядерное оружие. 

 Китай взял на себя безоговорочное обязатель-
ство не прибегать к применению или угрозе приме-
нения ядерного оружия против государств, не обла-
дающих им, и зон, свободных от ядерного оружия. 
Китай выступает за заключение международно-
правовых документов, касающихся полного запре-
щения и уничтожения ядерного оружия. Китай доб-
росовестно выполняет свои обязательства по 

ДНЯО. Он никогда не принимал и не будет прини-
мать участие в какой-либо гонке ядерных вооруже-
ний и никогда не развертывал ядерное оружие за 
пределами своей территории. Китай уважает и под-
держивает усилия соответствующих стран и регио-
нов по созданию зон, свободных от ядерного ору-
жия, на основе консультаций между собой и добро-
вольных соглашений с учетом реальных условий в 
регионе. 

 Китай подписал все протоколы к договорам о 
создании зон, свободных от ядерного оружия, кото-
рые открыты для подписания. Китай придает боль-
шое значение новому обзорному процессу ДНЯО и 
принимает в нем активное участие. Китай будет ра-
ботать вместе с другими государствами-участни-
ками, с тем чтобы неизменно поддерживать и укре-
плять авторитет, универсальный характер и эффек-
тивность договоров. 

 Китай активно содействует скорейшему всту-
плению в силу Договора о всеобъемлющем запре-
щении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) и взял на себя 
обязательство добиваться скорейшей ратификации 
Договора. Китай также активно участвует в подго-
товительной работе в поддержку Организации по 
Договору о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний. До вступления ДВЗЯИ в силу Китай бу-
дет выполнять свое обязательство сохранять мора-
торий на ядерные испытания. Китай надеется, что 
Конференция по разоружению согласует всеобъем-
лющую и сбалансированную программу работы и 
приступит к переговорам о многостороннем, недис-
криминационном и поддающемуся международно-
му контролю договоре о запрещении производства 
расщепляющегося материала на этой основе. 

 Китай всегда исходил из того, что любые меры 
в области ядерного разоружения, включая различ-
ные промежуточные меры, должны осуществляться 
в соответствии с руководящими принципами содей-
ствия международной стратегической стабильности 
и ненанесения ущерба безопасности для всех. 
Ядерное разоружение должно быть справедливым и 
разумным процессом постепенного сокращения в 
целях достижения равновесия при более низком 
уровне. На двух государствах, располагающих са-
мыми крупными ядерными арсеналами, лежит осо-
бая и главная ответственность за ядерное разору-
жение. Они должны продолжать дальнейшее со-
кращение своих ядерных арсеналов поддающимся 
проверке и необратимым образом и серьезно осу-
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ществлять уже заключенные договоры в области 
ядерного разоружения, с тем чтобы создать условия 
для окончательной реализации всеобщего и полного 
ядерного разоружения. 

 Необходимо неизменно поддерживать автори-
тет, универсальный характер и эффективность 
ДНЯО. Принципы ядерного разоружения и меры, 
изложенные в Заключительном документе Конфе-
ренции 2000 года по рассмотрению действия 
ДНЯО, должны найти отражение в новом обзорном 
процессе ДНЯО. Международные усилия в отноше-
нии таких вопросов, как ядерное разоружение, 
ядерное нераспространение и предотвращение гон-
ки вооружений в космосе, взаимно укрепляют и до-
полняют друг друга. Сохранение и укрепление ме-
ждународного режима ядерного нераспространения, 
а также обеспечение непредвзятости усилий в об-
ласти ядерного нераспространения будут способст-
вовать тому, чтобы государства отказывались от 
приобретения ядерного оружия. Недопущение раз-
вертывания оружия в космосе способствует сохра-
нению глобального стратегического равновесия и 
стабильности и предотвращению гонки вооруже-
ний, в том числе ядерных вооружений. 

 Г-н Мутавджич (Хорватия), заместитель 
Председателя, занимает место Председате-
ля. 

 Для того чтобы эффективным образом содей-
ствовать процессу ядерного разоружения, государ-
ства, обладающие ядерным оружием, по мнению 
Китая, должны принять следующие меры: отказать-
ся от политики ядерного сдерживания, основанной 
на применении первыми ядерного оружия, и сни-
жения порога в отношении применения ядерного 
оружия; взять обязательство не применять ядерное 
оружие первыми никогда и ни при каких обстоя-
тельствах; безоговорочно воздерживаться от при-
менения ядерного оружия или угроз его примене-
ния против государств, не обладающих ядерным 
оружием, и зон, свободных от ядерного оружия, и 
заключить в этой связи соответствующие междуна-
родно-правовые документы; выполнять свое обяза-
тельство не нацеливать свое ядерное оружие на лю-
бые страны и не числить никакие страны в качестве 
целей для нанесения ядерного удара; вывести и 
вернуть на свою территорию все ядерное оружие, 
развернутое за пределами собственной территории; 
отказаться от политики и практики «ядерного зон-
тика» и «общего ядерного оружия»; не разрабаты-

вать простого в применении, маломощного ядерно-
го оружия; и предпринять все необходимые шаги 
для предотвращения случайных или несанкциони-
рованных пусков ядерных средств. 

 Китай готов работать вместе с другими стра-
нами и предпринимать неустанные усилия для по-
стоянного содействия процессу ядерного разоруже-
ния и достижения цели избавления мира от ядерно-
го оружия. 

 Г-н Бин-Хувейдин (Объединенные Арабские 
Эмираты) (говорит по-арабски): Прежде всего я хо-
тел бы заявить о поддержке моей делегации заявле-
ний по этому вопросу, с которыми выступили пред-
ставитель Индонезии от имени Движения непри-
соединения и представитель Ливана от имени Груп-
пы арабских государств. 

 Тот факт, что некоторые обладающие ядерным 
оружием государства продолжают качественное и 
количественное развитие своих ядерных арсеналов 
и систем доставки, и тот факт, что некоторые не об-
ладающие ядерным оружием государства пытаются 
приобрести некоторые из этих опасных видов ору-
жия, представляют собой грубое нарушение Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО), а также режима нераспространения. Это 
также приводит к подрыву доверия к системе меж-
дународных отношений, что, в свою очередь, угро-
жает поддержанию регионального и международно-
го мира и безопасности. Поэтому мы призываем к 
следующему. Во-первых, мы призываем к полному 
и сбалансированному осуществлению всех положе-
ний ДНЯО, включая установление равновесия меж-
ду разоружением, с одной стороны, и нераспро-
странением, с другой, в соответствии со статьей VI 
Договора, которая предусматривает в качестве од-
ной из приоритетных целей проведение ядерными 
государствами скорейших и серьезных переговоров, 
направленных на постепенное сокращение сущест-
вующих ядерных арсеналов и их переключение на 
мирные цели в конкретные сроки. 

 Во-вторых, все стороны международного со-
общества без исключения должны обеспечить пол-
ную приверженность и соблюдение принципов мно-
госторонней системы и положений всех соответст-
вующих договоров и международных документов 
во имя достижения целей вертикального и горизон-
тального нераспространения ядерного оружия. 
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 В-третьих, мы должны подчеркивать универ-
сальный и всеобъемлющий характер ДНЯО, что 
требует от международного сообщества оказания 
давления на страны, которые пока не присоедини-
лись к ДНЯО, с тем чтобы они незамедлительно 
сделали это. 

 В-четвертых, необходимо разработать универ-
сальный, безоговорочный, юридически обязываю-
щий документ, который предусматривает необходи-
мые гарантии безопасности для не обладающих 
ядерным оружием государств в отношении любых 
угроз или рисков, которые могут возникнуть в связи 
с применением против них существующих ядерных 
арсеналов. 

 В-пятых, мы должны настоятельно призвать 
государства, которые еще не ратифицировали Дого-
вор о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний, незамедлительно сделать это, с тем чтобы 
дать возможность Договору вступить в силу. 

 В-шестых, необходимо вновь подтвердить ве-
дущую и главную роль, которую играет Междуна-
родное агентство по атомной энергии (МАГАТЭ) в 
качестве единственного международного органа, на 
который возложена юридическая обязанность осу-
ществлять контроль за ядерной деятельностью и 
программами и решать все сохраняющиеся в этой 
области вопросы. 

 В-седьмых, мы должны вновь подтвердить 
важность осуществления статьи IV Договора и от-
казаться от попыток нового толкования неотъемле-
мого права всех государств — участников Договора 
без какой-либо дискриминации на освоение, произ-
водство и использование ядерной энергии в мирных 
целях в соответствии с допустимыми гарантиями 
МАГАТЭ. В этом контексте мы призываем развитые 
страны поддержать законные потребности разви-
вающихся стран в плане приобретения ядерной 
энергии, позволить им получать ядерные материалы 
и оборудование в той степени, в какой это допусти-
мо, а также научную информацию и технологию 
для использования в мирных целях. 

 Подчеркивая свою приверженность принци-
пам нераспространения и ядерного разоружения, 
Объединенные Арабские Эмираты вновь подтвер-
ждают свою неизменную и полную приверженность 
принципам полной транспарентности и всесторон-
него сотрудничества с МАГАТЭ и подтверждают в 
этом контексте, что их программа освоения ядерной 

энергии осуществляется в мирных целях, что сви-
детельствует о соблюдении принципов транспа-
рентности и является примером для других стран в 
регионе. 

 Мы вновь обращаемся с призывом превратить 
Ближний Восток, включая зону Арабского залива, в 
зону, свободную от оружия массового уничтожения, 
и подчеркиваем важность требования о том, чтобы 
Израиль обеспечил полное выполнение резолюции 
по Ближнему Востоку, принятой Конференцией 
1995 года по рассмотрению действия ДНЯО, и со-
ответствующих резолюций Организации Объеди-
ненных Наций, которые призывают к постановке 
всех ядерных установок и объектов Израиля под га-
рантии МАГАТЭ. Израиль также должен безогово-
рочно присоединиться к Договору о нераспростра-
нении ядерного оружия, как и все другие страны 
региона. Мы также настоятельно призываем Ислам-
скую Республику Иран продолжать свое сотрудни-
чество с МАГАТЭ и международным сообществом, 
с тем чтобы устранить любые опасения и сомнения 
относительно характера и целей ее ядерной про-
граммы. 

 В заключение мы призываем все делегации 
продемонстрировать необходимую политическую 
волю и гибкость в своих позициях, с тем чтобы 
достичь консенсуса в отношении нерешенных во-
просов по данному пункту. Мы призываем делега-
ции проголосовать за два проекта резолюций, со-
держащихся в документах А/С.1/63/L.1 и 
А/С.1/63/L.2. 

 Г-н де Альба (Мексика) (говорит по-испан-
ски): Как уже заявляла моя делегация в ходе общих 
прений, за последний год произошло довольно мало 
позитивных событий или инициатив, заслуживаю-
щих упоминания, так как механизм разоружения 
по-прежнему бездействовал. Несмотря на это, ожи-
дания перемен возросли, и в этом контексте я счи-
таю необходимым отметить некоторые усилия. 
Прежде всего я хотел бы подчеркнуть создание 
Международной комиссии по ядерному нераспро-
странению и разоружению, которая призвана внести 
существенный вклад в обзорный процесс Договора 
о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО), на-
меченный на 2010 год. Мексика убеждена в том, что 
эта инициатива, организованная совместно Австра-
лией и Японией, будет способствовать обеспечению 
достижения компромисса на самом высоком воз-
можном уровне между государствами, обладающи-
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ми ядреным оружием, и теми, кто им не обладает, с 
тем чтобы добиться реального прогресса на пути к 
разоружению и ядерному нераспространению. По-
этому мы полностью поддерживаем эту инициативу. 

 В то же время мы отмечаем появление в про-
шлом году обнадеживающих признаков, а именно 
мер, принятых некоторыми ядерными государства-
ми для сокращения своих ядерных арсеналов. В то 
же время крайне важно, чтобы ядерные державы 
пересмотрели свои планы обеспечения безопасно-
сти в соответствии с новыми вызовами и новыми 
ситуациями, с которыми сталкивается международ-
ное сообщество. Этим державам также необходимо 
понять, что их доктрины, основывающиеся на сдер-
живании, устарели и утратили эффективность. 
Полная ликвидация ядерного оружия является 
единственным разумным путем к обеспечению кол-
лективной безопасности. Ответственность за лик-
видацию этого поистине бесчеловечного оружия 
лежит также на всем человечестве в целом. 

 К числу непосредственных проблем, которые 
мы должны решать, со всей очевидностью относят-
ся отсутствие мер транспарентности со стороны со-
ответствующих субъектов, неясные перспективы 
вступления в силу Договора о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний и принятие про-
граммы работы на Конференции по разоружению, а 
также неспособность добиться универсального ха-
рактера ДНЯО. Кроме того, мы также сталкиваемся 
с угрозами распространения ядерного оружия и его 
потенциального применения негосударственными 
субъектами. Поэтому давайте отвлечемся от заявле-
ний, с которыми мы здесь выступаем, и признаем, 
что, как уже неоднократно отмечалось Коалицией 
за новую повестку дня, ядерное разоружение, с од-
ной стороны, и нераспространение, с другой, явля-
ются двумя сторонами одной медали, и мы не смо-
жем достичь прогресса в отношении лишь одной из 
них, принимая во внимание их политическую, 
нравственную и правовую взаимозависимость. 

 Давайте признаем, что мы не можем призы-
вать одни стороны к выполнению своих обяза-
тельств, не призывая к этому другие, точно так же, 
как мы не можем выбирать те обязательства, кото-
рые мы готовы выполнять, и те, которые мы будем 
игнорировать. В этой связи Мексика вновь подчер-
кивает необходимость актуализации ДНЯО, осо-
бенно с учетом намеченной на 2010 год Обзорной 
конференции, и заявляет о своей убежденности в 

том, что это станет возможным лишь в случае, если 
Договор приобретет универсальный характер, если 
будут полностью соблюдаться его положения, в том 
числе те, которые касаются мирного использования 
ядерной энергии, и если будут полностью соблю-
даться обязательства, взятые на обзорных конфе-
ренциях 1995 и 2000 годов. Как я указывал ранее, 
Мексика решительно отвергает дискриминационное 
применение положений ДНЯО или избирательное 
осуществление договоренностей и обязательств. 

 Мы считаем, что ослабление ДНЯО не только 
подорвет усилия по содействию разоружению и не-
распространению и создаст препятствия для мирно-
го использования ядерной энергии, но и будет со-
действовать ядерному распространению. Весьма 
важно выявить, какие из существующих мер необ-
ходимо укрепить и какие новые меры необходимо 
поощрять, с тем чтобы двигаться вперед к осущест-
влению практических шагов, согласованных в 
2000 году, и воплощению их в конкретные рекомен-
дации для Обзорной конференции 2010 года. 

 Некоторые страны стремятся уделять перво-
очередное внимание нераспространению, и они ак-
тивно поддерживают усилия в этом направлении, 
игнорируя неразрывную взаимосвязь между нерас-
пространением и разоружением, а, следовательно, и 
безрезультатность их усилий. Мы хотели бы вновь 
подчеркнуть, что, пока этот несбалансированный 
подход не будет пересмотрен и исправлен, меха-
низм разоружения будет по-прежнему бездейство-
вать, а угроза ядерного распространения сохранит-
ся. Давайте же вместе признаем настоятельную не-
обходимость осуществления шагов, которые позво-
лят добиться прогресса по обоим направлениям. По 
этой причине весьма важно принимать взаимосо-
гласованные меры укрепления доверия на основе 
транспарентности. Ядерные державы должны сис-
тематически сообщать о предпринимаемых ими 
действиях в соответствии со статьей VI ДНЯО. 
Универсальный и юридически обязывающий меха-
низм, позволяющий отслеживать прогресс в этой 
области, мог бы придать новый импульс текущему 
процессу обсуждений по ядерной проблематике. 

 В заключение я хотел бы вновь подтвердить 
важность содействия сотрудничеству между суще-
ствующими зонами, свободными от ядерного ору-
жия, и необходимость достижения прогресса в соз-
дании новых зон. На самой последней сессии 
Агентства по сокращению ядерного оружия в Ла-
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тинской Америке и Карибском бассейне 
(ОПАНАЛ), которая проходила под председательст-
вом моей страны в штаб-квартире ОПАНАЛ в Ме-
хико на прошлой неделе, ОПАНАЛ предложило 
провести второе совещание государств-участников 
и государств, подписавших договоры о создании 
зон, свободных от ядерного оружия, включая Мон-
голию, в мае 2009 года. Это совещание пройдет в 
Нью-Йорке перед третьей сессией Подготовитель-
ного комитета Конференции 2010 года по рассмот-
рению действия ДНЯО в целях анализа того вклада, 
который зоны, свободные от ядерного оружия, мо-
гут внести в подготовительный процесс и в укреп-
ление сотрудничества и координации между зона-
ми. 

 Поэтому я обращаюсь ко всем странам — чле-
нам этих зон, составляющим большинство между-
народного сообщества, и другим заинтересованным 
государствам с настоятельным призывом поддер-
жать это предложение и принять активное участие в 
упомянутом совещании. Я хотел бы также подчерк-
нуть важную роль, которую играет в этой инициа-
тиве Управление Высокого представителя Органи-
зации Объединенных Наций по вопросам разоруже-
ния, и я хотел бы заранее поблагодарить посла Ду-
арти за его поддержку этой цели. 

 Г-н Этенсель (Турция) (говорит по-англий-
ски): Турция выступает в поддержку всеобщего 
глобального разоружения и всех усилий, направ-
ленных на укрепление международной безопасно-
сти и стабильности на основе контроля над воору-
жениями, нераспространения и разоружения. Тур-
ция является участницей всех основных междуна-
родных документов в области нераспространения и 
режимов контроля за экспортом и стремится к 
обеспечению универсальности, эффективности и 
скоординированного осуществления и дальнейшего 
укрепления этих мер. Договор о нераспространении 
ядерного оружия (ДНЯО) лежит в основе всех этих 
мер. Турция рассматривает ДНЯО как краеугольный 
камень режима ядерного нераспространения и ра-
зоружения. 

 Мы привержены делу полного осуществления 
ДНЯО во всех его трех взаимоукрепляющих эле-
ментах, а именно нераспространении, разоружении 
и мирном использовании ядерной энергии. Обеспе-
чение универсального характера Договора, укреп-
ление системы гарантий Международного агентства 
по атомной энергии (МАГАТЭ), ужесточение кон-

троля за экспортом и скорейшее вступление в силу 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний (ДВЗЯИ) являются важнейшими эле-
ментами устойчивости режима ДНЯО в долгосроч-
ном плане. Турция приветствует недавнюю ратифи-
кацию ДВЗЯИ Колумбией, Малайзией, Барбадосом, 
Багамскими Островами, Доминиканской Республи-
кой и Палау. Турция принимает активное участие в 
конференциях, предусмотренных статьей XIV. Мы 
призываем все государства, особенно те, которые 
перечислены в приложении 2 к Договору, подписать 
и/или ратифицировать ДВЗЯИ в ближайшее время. 
Турция будет по-прежнему выступать за скорейшее 
вступление в силу ДВЗЯИ, который мы рассматри-
ваем в качестве средства сдерживания вертикально-
го распространения. Мы также приветствуем не-
давнее решение Ирака подписать ДВЗЯИ. Мы рас-
считываем, что Ирак при ближайшей возможности 
ратифицирует этот Договор. В этих рамках мы с 
удовлетворением наблюдаем рост участия в про-
цессе обеспечения универсального характера доку-
ментов в области разоружения и нераспростране-
ния, особенно из числа стран нашего региона. 

 Турция поддерживает решения и резолюцию, 
принятые на Конференции 1995 года по рассмотре-
нию и продлению действия ДНЯО, и Заключитель-
ный документ Конференции 2000 года по рассмот-
рению действия ДНЯО. Мы готовы полностью со-
блюдать режим ДНЯО, включая соглашения о все-
объемлющих гарантиях и дополнительные протоко-
лы. Мы подчеркиваем важную и уникальную роль 
МАГАТЭ в деле проверки обязательств государств в 
области ядерного нераспространения и обеспечения 
мирного использования ядерной энергии теми 
странами, которые стремятся развивать свой потен-
циал в этой области. Мы приветствуем удовлетво-
рительные итоги второй сессии Подготовительного 
комитета Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия ДНЯО, проходившей в Женеве с 28 апреля 
по 9 мая 2008 года. Турция будет по-прежнему 
предпринимать конструктивные усилия по дости-
жению предметных итогов Конференции 2010 года 
по рассмотрению действия ДНЯО. Турция будет 
также активно содействовать деятельности 
МАГАТЭ в течение нынешнего срока полномочий 
Совета управляющих Агентства. Турция также при-
ветствует создание зон, свободных от ядерного 
оружия, на основе соглашений, добровольно заклю-
чаемых странами различных регионов. В этом кон-
тексте мы поддерживаем принцип создания под-
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дающейся эффективной проверке зоны, свободной 
от оружия массового уничтожения и средств его 
доставки, на Ближнем Востоке. 

 Турция решительно поддерживает усилия, на-
правленные на содействие тому, чтобы Конферен-
ция по разоружению возобновила выполнение сво-
ей функции как единственного в мире многосто-
роннего форума для ведения переговоров по разо-
ружению. Мы считаем, что после целого десятиле-
тия застоя настало время окончательно решить эту 
проблему. Во время председательства Турции на 
Конференции по разоружению в марте этого года 
был представлен содержащийся в докумен-
те CD/1840 пакет компромиссных предложений от 
имени председателей Конференции в 2008 году. Я с 
удовольствием констатирую, что большинство из 
них присутствует здесь сегодня. Турция 
по-прежнему считает, что участники Конференции 
по разоружению могли бы воспользоваться этой 
возможностью, с тем чтобы приступить к перегово-
рам по договору о запрещении производства рас-
щепляющегося материала (ДЗПРМ) и обсуждению 
любых вопросов, которые они могут счесть умест-
ными в ходе процесса переговоров. 

 Конференция по разоружению, возможно, в 
конечном счете выступит с новыми инициативами в 
других областях, включая параллельное продвиже-
ние по вопросам негативных гарантий безопасности 
и предотвращение гонки вооружений в космосе. 
Турция положительно отмечает позитивные шаги, 
предпринятые ядерными державами, являющимися 
участниками ДНЯО, в области сокращения ядерных 
сил. Мы считаем, что этот прогресс должен быть 
обязательно закреплен, равно как и ослабление ро-
ли, отводимой ядерному оружию. 

 Турция придает большое значение решению 
иранской ядерной проблемы дипломатическими 
средствами. Мы будем продолжать поддерживать 
этот процесс и содействовать ему. Денуклеаризация 
Корейского полуострова остается одной из важ-
нейших региональных и глобальных задач. Мы рас-
сматриваем соглашение от 13 февраля в качестве 
важного шага на пути к достижению цели полной, 
поддающейся проверке и необратимой денуклеари-
зации Корейского полуострова. Турция приветству-
ет недавнее соглашение между Соединенными 
Штатами и Корейской Народно-Демократической 
Республикой о мерах по проверке денуклеаризации. 
Согласие Корейской Народно-Демократической 

Республики на ряд мер проверки представляет со-
бой позитивный шаг вперед на пути к проверке 
действий Северной Кореи в области денуклеариза-
ции. Турция надеется, что будут созданы условия 
для возвращения Корейской Народно-Демокра-
тической Республики к Договору о нераспростране-
нии ядерного оружия в самое ближайшее время и 
для возобновления действия всеобъемлющих гаран-
тий МАГАТЭ. 

 В заключение Турция, как и многие другие 
страны, выражает озабоченность в связи с ухудше-
нием ситуации в области разоружения и междуна-
родной безопасности в последние годы. Поэтому 
мы хотели бы поддержать те делегации, которые 
призвали к большей гибкости и политической воле, 
которая необходима для достижения прогресса в 
этой области, особенно в области ядерного разору-
жения и нераспространения. 

 Г-жа Ахмед (Бангладеш) (говорит по-англий-
ски): Моя делегация присоединяется к заявлению, с 
которым выступила Индонезия от имени Движения 
неприсоединения в ходе прений по группе вопро-
сов, касающихся ядерного оружия. Я пользуюсь 
этой возможностью, чтобы изложить позицию 
Бангладеш по данному вопросу. 

 Наши обсуждения в Первом комитете проис-
ходят в обстановке незначительного прогресса в 
области ядерного разоружения и нераспростране-
ния. Мир все чаще сталкивается с многочисленны-
ми возникающими проблемами, связанными с эко-
номическим кризисом, нехваткой продовольствия, 
изменением климата и стихийными и антропоген-
ными бедствиями. Несмотря на все эти трудности, 
мы должны решать задачу уменьшения ядерной уг-
розы. По мере роста разногласий между ядерными 
и неядерными государствами мы по-прежнему ис-
пытываем озабоченность в связи с угрозой, созда-
ваемой ядерным оружием. Единственной абсолют-
но надежной гарантией против этой угрозы являет-
ся полная ликвидация такого оружия. 

 Неспособность Конференции 2005 участников 
Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) по рассмотрению действия Договора при-
нять на основе консенсуса итоговый документ стала 
серьезной неудачей. Вызывает беспокойство тот 
факт, что Конференция по разоружению, единст-
венный многосторонний форум для ведения перего-
воров по разоружению, на протяжении целого ряда 



A/C.1/63/PV.10  
 

16 08-55370 
 

лет не в состоянии принять программу работы по 
вопросам существа. Аналогичным образом, Комис-
сия по разоружению, являющаяся совещательным 
органом, практически бездействует из-за глубоких 
разногласий между ее членами. Этим важным орга-
нам Организации Объединенных Наций недостает 
политической воли для продвижения вперед, воли 
приступить к каким бы то ни было плодотворным 
переговорам без выдвижения предварительных ус-
ловий и политической воли избавить в конечном 
счете нашу планету от угрозы ядерного оружия. 

 Мы считаем, что неудача на Обзорной конфе-
ренции ДНЯО не подорвала наши достижения в 
1995 и 2000 годах. Мы должны развивать эти успе-
хи. Мы должны осуществлять то, что было согласо-
вано. Тринадцать практических шагов, принятых 
Конференцией 2000 года по рассмотрению действия 
ДНЯО в целях систематического и постепенного 
осуществления статьи VI ДНЯО, по-прежнему ос-
таются вехой в процессе разоружения. На данном 
этапе мы подчеркиваем недвусмысленное обяза-
тельство государств, обладающих ядерным оружи-
ем, осуществить полную ликвидацию своих ядер-
ных арсеналов. Мы также подчеркиваем необходи-
мость предоставления гарантий безопасности, осо-
бенно обязательство не применять ядерное оружие 
в отношении государств, не обладающих им. 

 Сегодня мы вновь обращаемся с призывом к 
Конференции по разоружению возобновить свою 
работу по вопросам существа в соответствии с еди-
нодушным мнением Международного Суда о том, 
что существует обязательство проводить добросо-
вестным образом и доводить до конца переговоры, 
ведущие к ядерному разоружению во всех его ас-
пектах под строгим и эффективным международ-
ным контролем. Я подчеркиваю слова «добросове-
стным образом». Без этого трудно преодолеть ны-
нешнее бездействие и обструкцию на переговорах 
по ядерному разоружению. К сожалению, не уда-
лось достичь всеобщего присоединения к Договору 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
(ДВЗЯИ) к двенадцатой годовщине его принятия. 
Бангладеш подписала заявление министров, которое 
было принято на недавней Конференции Организа-
ции по Договору о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний, которая проходила в 
Нью-Йорке параллельно с шестьдесят третьей сес-
сией Генеральной Ассамблеи Организации Объеди-
ненных Наций. Мы выразили неизменную под-

держку ее деятельности по обеспечению универ-
сального характера этого Договора. Поскольку до 
вступления ДВЗЯИ в силу обстановка в мире оста-
ется значительно менее безопасной, мы вновь об-
ращаемся с призывом к девяти остающимся госу-
дарствам, указанным в приложении 2, ратификация 
которыми Договора является необходимым услови-
ем его вступления в силу. Мы настоятельно призы-
ваем все другие страны соблюдать тем временем 
мораторий на ядерные испытания. 

 Несмотря на призывы международного сооб-
щества, государства, обладающие ядерным оружи-
ем, не проявляют достаточной готовности или про-
гресса на пути к разоружению. Несомненно, были 
уничтожены некоторые старые боеголовки. В то же 
время складывается впечатление, что речь идет ско-
рее о модернизации, чем о стремлении выполнить 
какие-то договорные обязательства. Кроме того, ве-
дется разработка новых видов оружия повышенной 
точности. Нет необходимости говорить о том, что 
эти меры повышают вероятность применения ору-
жия и имеют серьезные и отрицательные дестаби-
лизирующие последствия. Мы обращаемся к ядер-
ным государствам с призывом придерживаться 
принципов транспарентности, необратимости и 
проверяемости в процессе сокращения своих ядер-
ных арсеналов. Бангладеш решительно выступает 
за принятие всех необходимых мер для предотвра-
щения приобретения таких вооружений негосудар-
ственными субъектами. Мы обращаемся ко всем с 
настоятельным призывом сохранять бдительность и 
принимать в этой связи меры предосторожности. 

 Бангладеш имеет безупречную репутацию в 
области разоружения и нераспространения. Мы 
сознательно и безоговорочно выбрали путь отказа 
от ядерного оружия. Мы стали первым государст-
вом в Юго-Восточной Азии из числа указанных в 
приложении 2, которое подписало и ратифицирова-
ло ДВЗЯИ. Мы также являемся участником ДНЯО и 
подписали соглашение о гарантиях с Международ-
ным агентством по атомной энергии, включая до-
полнительные протоколы. Мы считаем, что это яв-
ляется достаточно убедительным свидетельством 
нашей твердой и зафиксированной в конституции 
приверженности целям разоружения и нераспро-
странения. 

 В заключение мы вновь повторяем свой при-
зыв к созданию новых зон, свободных от ядерного 
оружия, в том числе в Южной Азии и на Ближнем 
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Востоке. Мы хотели бы убедить все ядерные госу-
дарства в необходимости отказа от этого смерто-
носного выбора и присоединения к режиму ДНЯО. 
Давайте избавим наш мир от ядерной угрозы на 
благо ваших и наших граждан. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я предоставляю слово 
представителю Мьянмы, который внесет на рас-
смотрение проект резолюции A/С.1/63/L.14. 

 Г-н Луин (Мьянма) (говорит по-английски): Я 
имею честь и привилегию представить проект резо-
люции, озаглавленный «Ядерное разоружение» и 
содержащийся в документе A/С.1/63/L.14 по пунк-
ту 89(v) повестки дня от имени следующих авторов: 
Алжир, Бангладеш, Бруней-Даруссалам, Бутан, Ве-
несуэла (Боливарианская Республика), Вьетнам, 
Гаити, Гвинея, Доминиканская Республика, Зим-
бабве, Индонезия, Иордания, Иран (Исламская Рес-
публика), Камбоджа, Кения, Конго, Куба, Кувейт, 
Лаосская Народно-Демократическая Республика, 
Ливийская Арабская Джамахирия, Малайзия, 
Мьянма, Непал, Самоа, Сингапур, Судан, Суринам, 
Таиланд, Уганда, Филиппины, Центральноафрикан-
ская Республика и Шри-Ланка. 

 Проект резолюции A/С.1/63/L.14 касается 
ядерного разоружения, которому авторы проекта 
придают очень большое значение. Мы считаем, что 
дальнейшее сохранение ядерного оружия создает 
одну из самых серьезных угроз для будущего чело-
вечества. Это оружие способно уничтожить циви-
лизацию и всю экосистему нашей планеты. Безо-
пасность государства может быть обеспечена без 
ядерного оружия. Это подтверждается тем фактом, 
что существуют страны, которые добровольно отка-
зались от обладания ядерным оружием. Кроме того, 
миллиарды долларов, расходуемые на ядерные воо-
ружения, могли бы быть потрачены на облегчение 
участи бедных и голодающих людей в мире. 

 Единственной защитой от ядерной катастрофы 
является полная ликвидация ядерного оружия. В 
этой связи Международный Суд подтвердил, что 
существует обязательство проводить добросовест-
ным образом и доводить до конца переговоры, ве-
дущие к ядерному разоружению во всех его аспек-
тах под строгим и эффективным международным 
контролем. Одним словом, наша планеты будет в 
большей безопасности без этих видов оружия. Это 

также способствовало бы укреплению международ-
ного мира и безопасности. 

 К числу соавторов данного проекта резолюции 
относятся все члены Ассоциации государств Юго-
Восточной Азии, многие страны, входящие в Дви-
жение неприсоединения, и другие. Я не собираюсь 
подробно останавливаться на содержании проекта 
резолюции, так как оно в целом совпадает с содер-
жанием аналогичных резолюций, принимавшихся в 
предыдущие годы. Я хотел бы лишь подчеркнуть, 
что данный проект резолюции затрагивает пробле-
му ядерного разоружения всеобъемлющим образом, 
и в этом проекте резолюции мы призываем к пол-
ному и эффективному осуществлению 13 практи-
ческих шагов по ядерному разоружению, изложен-
ных в Заключительном документе Конференции 
2000 года по рассмотрению действия Договора о 
нераспространении ядерного оружия. Моя делега-
ция рассчитывает на неоценимую поддержку госу-
дарствами-членами данного проекта резолюции. 

 Г-н Им Хан-Тек (Республика Корея) (гово-
рит по-английски): Со времени принятия Генераль-
ной Ассамблеей 40 лет назад Договора о нераспро-
странении ядерного оружия (ДНЯО) он служит в 
качестве краеугольного камня глобального мира и 
безопасности. Республика Корея считает, что ДНЯО 
должен оставаться краеугольным камнем глобаль-
ного режима ядерного нераспространения и разо-
ружения. Три элемента, составляющих основу 
ДНЯО, а именно ядерное разоружение, ядерное не-
распространение и мирное использование ядерной 
энергии, носят взаимоукрепляющий характер и 
должны поддерживаться на сбалансированной ос-
нове. Сохранение сложного равновесия между эти-
ми тремя элементами имеет важнейшее значение 
для авторитета режима ДНЯО. В этой связи прохо-
дившая в мае этого года сессия Подготовительного 
комитета ДНЯО 2008 года носила конкретный ха-
рактер, и большинство государств-участников вы-
сказали общее мнение о том, что успех Обзорной 
конференции 2010 года имеет важнейшее значение 
для будущего ДНЯО и режима ядерного нераспро-
странения. 
 Главная задача в области ядерного разоруже-
ния ложится на плечи государств, обладающих 
ядерным оружием. Хотя был достигнут заметный 
прогресс в деле сокращения ядерных арсеналов, 
пять обладающих ядерным оружием государств все 
еще располагают 26 000 ядерных боеголовок. Кро-
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ме того, сохраняются значительные расхождения 
между государствами, обладающими ядерным ору-
жием, и государствами, которые им не обладают, в 
плане представлений об угрозах безопасности. Для 
того чтобы наиболее эффективным образом преодо-
леть эти разногласия и восстановить доверие между 
ядерными и неядерными государствами, необходи-
мо, чтобы государства, обладающие ядерным ору-
жием, добросовестно выполнили свое обязательст-
во по статье VI, как это указано в итоговых доку-
ментах конференций 1995 и 2000 годов по рассмот-
рению действия ДНЯО. Моя делегация вновь под-
тверждает свою приверженность цели ядерного ра-
зоружения, призванного избавить мир от ядерного 
оружия. Государства, обладающие ядерным оружи-
ем, должны внести свой вклад, добившись прогрес-
са в области ядерного разоружения, в то время как 
государства, не обладающие ядерным оружием, 
должны сохранять свою приверженность нераспро-
странению. 

 В этой связи моя делегация отмечает достиже-
ние Соединенными Штатами и Российской Федера-
цией договоренности в соответствии с «Москов-
ским договором» относительно сокращения страте-
гических ядерных боезарядов до уровня в 1700–
2200 к 2012 году, а также приветствует продол-
жающиеся двусторонние обсуждения по вопросу о 
соглашении, которое придет на смену нынешнему 
Договору между Соединенными Штатами Америки 
и Союзом Советских Социалистических Республик 
об ограничении и сокращении стратегических на-
ступательных вооружений, срок действия которого 
истекает в декабре 2009 года. Республика Корея на-
деется, что обе страны продолжат свой конструк-
тивный диалог, учитывая его важность для между-
народной безопасности. Мы также приветствуем 
недавнее заявление Соединенного Королевства и 
Франции о своих односторонних мерах, направлен-
ных на сокращение ядерных вооружений. Обнаро-
дование таких планов сокращения ядерного оружия 
будет способствовать укреплению доверия. 

 В этой связи мы положительно отмечаем не-
давний шаг Франции в направлении транспарент-
ности путем приглашения международных экспер-
тов для наблюдения за демонтажем центров по про-
изводству расщепляющихся материалов для исполь-
зования в производстве вооружений в Пьерлате и 
Маркуле. В то же время необходимо помнить о том, 
что любое качественное совершенствование ядер-

ного оружия и разработка новых современных его 
видов противоречат обязательству в отношении 
добросовестного стремления к ядерному разоруже-
нию. 

 Вступление в силу Договора о всеобъемлю-
щем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) яв-
ляется еще одной задачей, которая нуждается в на-
ших решительных действиях. Республика Корея 
призывает государства, которые еще не ратифици-
ровали этот Договор, в особенности остающиеся 
девять государств, перечисленных в приложении 2, 
незамедлительно сделать это, а также подчеркивает 
важность сохранения моратория на ядерные испы-
тания до вступления в силу ДВЗЯИ. Переговоры по 
договору о запрещении производства расщепляю-
щегося материала (ДЗПРМ) является поистине ло-
гическим шагом на пути к ДВЗЯИ не только с точки 
зрения ядерного нераспространения, но и примени-
тельно к ядерному разоружению. Моя делегация 
считает, что настало время для начала переговоров 
по ДЗПРМ на Конференции по разоружению, и 
призывает всех членов Конференции по разоруже-
нию проявить больше гибкости и политической во-
ли для принятия программы работы, с тем чтобы 
переговоры по ДЗПРМ могли начаться в самое 
ближайшее время. Мы также настоятельно призы-
ваем все соответствующие государства объявить и 
соблюдать мораторий на производство расщепляю-
щегося материала для ядерного оружия до вступле-
ния ДЗПРМ в силу. 

 В связи с ядерной проблемой Северной Кореи 
Республика Корея продолжает усилия по достиже-
нию всеобъемлющего решения этой проблемы в 
рамках шестисторонних переговоров. Мирное ре-
шение ядерной проблемы Корейской Народно-
Демократической Республики имеет важнейшее 
значение для обеспечения прочного мира и процве-
тания на Корейском полуострове и в Северо-
Восточной Азии, а также для сохранения целостно-
сти режима нераспространения. 

 Правительство Республики Корея приветству-
ет возобновление шестисторонних переговоров на 
основе недавно достигнутых договоренностей по 
проверке благодаря последующим действиям Орга-
низации Объединенных Наций по исключению Се-
верной Кореи из списка государств, поддерживаю-
щих терроризм, и благодаря возобновлению Север-
ной Кореей деятельности по ремонтированию объ-
екта. Правительство Республики Корея надеется, 
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что эти меры будут способствовать продвижению 
шестистороннего процесса по пути к достижению 
цели отказа Корейской Народно-Демократической 
Республики от всего ядерного оружия и ядерных 
программ в соответствии с совместным заявлением 
от 19 сентября. Для того чтобы достичь этой цели, 
правительство Республики Корея нуждается в по-
стоянной и неизменной поддержке международного 
сообщества. 

 Обзорная конференция 2010 года должна стать 
поводом для поиска реалистичных и практических 
путей активизации процесса ДНЯО на основе ана-
лиза изменения международной обстановки за по-
следние 10 лет, и ее успех имеет решающее значе-
ние для авторитета режима ДНЯО. Моя делегация 
искренне надеется, что третья сессия Подготови-
тельного комитета Обзорной конференции ДНЯО в 
следующем году послужит в качестве отправной 
точки для достижения этой важной цели. 

 Г-н Аль-Хадж Али (Алжир) (говорит 
по-французски): Довольно трудно обсуждать вопрос 
о ядерном разоружении после целого ряда событий, 
которые по-прежнему оказывают негативное воз-
действие на многосторонний процесс разоружения. 
Неудачи на последней Конференции по рассмотре-
нию действия Договора о нераспространении ядер-
ного оружия (ДНЯО), а также в ходе цикла работы 
Комиссии по разоружению в 2006–2008 годах, пас-
сивность в деятельности Конференции по разору-
жению и отсутствие перспектив вступления в силу 
Договора о всеобъемлющем запрещении ядерных 
испытаний в совокупности вызывают у нас серьез-
ную озабоченность. 

 В подобных условиях и с учетом отсутствия 
политической воли, необходимой для успешного 
достижения целей, вытекающих из статьи VI 
ДНЯО, и решений, принятых на конференциях 1995 
и 2000 годов по рассмотрению действия ДНЯО, су-
ществует серьезная угроза того, что не оправдаются 
надежды последних трех десятилетий на создание 
основ системы коллективной безопасности, на ко-
торую мы все рассчитывали. В этой связи проведе-
ние в 2010 году следующей Конференции по рас-
смотрению действия ДНЯО, а также третья подго-
товительная сессия в мае следующего года предос-
тавляют нам реальную возможность для активиза-
ции многосторонних согласованных усилий на пе-
реговорах по ядерному разоружению, которое оста-
ется нашим главным приоритетом, и обеспечения 

всеобъемлющих и прочных решений вопросов ра-
зоружения и нераспространения. 

 Сегодня не может быть оправдания постоян-
ным ссылкам на устаревшие доктрины, которые 
препятствуют процессу ядерного разоружения. 
Доктрины ядерного сдерживания и практика со-
вершенствования оружия и производства его новых 
видов создают обстановку недоверия и приводят к 
дальнейшей эскалации гонки вооружений. Совер-
шенно очевидно, что сложность работы над вопро-
сами разоружения требует значительных усилия для 
преодоления тех препятствий, которые стоят на пу-
ти достижения разоружения. При условии наличия 
политической воли у государств, и прежде всего у 
ядерных государств, мы вполне можем достичь об-
щей цели принятия совместных мер, направленных 
на возобновление обсуждений этого вопроса во 
всех его аспектах. Подобные действия требуют от 
нас стратегического похода, который бы означал 
прекращение доктрины ядерного сдерживания и 
выполнение ядерными государствами своих недву-
смысленных обязательств по статье VI ДНЯО осу-
ществить полную ликвидацию своих ядерных арсе-
налов, приступив к проведению добросовестных 
переговоров в целях полной ликвидации ядерного 
оружия. 

 В этой связи 13 практических шагов по осу-
ществлению статьи VI ДНЯО, принятые в ходе 
шестой Обзорной конференции, являются частью 
конкретной программы действий, открывающих 
путь к разоружению и поддержке искреннего 
стремления всего человечества к тому, чтобы раз и 
навсегда избавить мир от оружия массового унич-
тожения и, в частности, добиться ликвидации ядер-
ных арсеналов. Мы убеждены в том, что полная ли-
квидация ядерного оружия является единственной 
подлинной гарантией безопасности как для госу-
дарств, не обладающих ядерным оружием, так и для 
ядерных государств. 

 Одновременно не обладающие ядерным ору-
жием государства имеют право без всяких условий 
пользоваться гарантиями, запрещающими примене-
ние или угрозу применения против них ядерного 
оружия, при каких бы то ни было обстоятельствах, 
со стороны ядерных государств. Для того чтобы эти 
гарантии были надежными, они должны быть коди-
фицированы в форме юридически обязывающего 
документа. Эти гарантии безопасности являются 
одним из основополагающих элементов в равнове-
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сии режима нераспространения и способствуют ис-
правлению диспропорций и недостатков ДНЯО. 
Они также призваны укрепить принцип ненанесе-
ния ущерба безопасности для всех. 

 Именно под таким углом зрения мы рассмат-
риваем также создание зон, свободных от ядерного 
оружия, в качестве эффективного способа укрепле-
ния режима нераспространения и поддержки уси-
лий, предпринимаемых для наполнения реальным 
содержанием деятельности в области ядерного ра-
зоружения, и важного инструмента, способствую-
щего достижению главной цели миростроительства 
и безопасности на региональном и международном 
уровнях. В этой связи мы должным образом приня-
ли во внимание обязательство ядерных держав в 
отношении гарантий безопасности, вытекающих из 
режима зон, свободных от ядерного оружия. 

 В то же время я должен напомнить, что моя 
страна принадлежит к субрегиону, входящему в 
Африканскую зону, которая пока еще не получила 
необходимого количества ратификаций для того, 
чтобы ее договор вступил в силу, и в зону Ближнего 
Востока, где подобный договор с годами стал не-
реалистичным. Укрепление режима ДНЯО необхо-
димо, поскольку ему сопутствует важный процесс в 
области ядерного разоружения. Любые попытки, 
направленные на сохранение дисбаланса между 
двумя этими аспектами, будут лишь укреплять по-
дозрения, связанные с односторонними подходами. 
Инициативы по укреплению режима ядерного не-
распространения сами по себе не могут обеспечить 
коллективный ответ на глобальную угрозу, связан-
ную с сохраняющимся присутствием ядерного ору-
жия. Предотвращение распространения, а также 
инициативы, направленные на укрепление мер по 
нераспространению, не могут служить в качестве 
предлога для создания препятствий на пути доступа 
государств — участников ДНЯО к мирному исполь-
зованию ядерной энергии для целей развития. 

 Г-жа Айтимова (Казахстан) (говорит по-ан-
глийски): Поскольку я впервые выступаю в этом 
Комитете на данной сессии, позвольте мне присое-
диниться к выступавшим ранее ораторам и поздра-
вить Председателя с вступлением на эту высокую 
должность и пожелать ему успехов в руководстве 
работой нашего органа. Я также выражаю призна-
тельность за работу, проводимую г-ном Сержиу Ду-
арти, Высоким представителем по вопросам разо-
ружения, и его сотрудниками. 

 В начале этой недели делегация Кыргызстана 
выступила с всеобъемлющим заявлением по теме 
ядерных вооружений от имени пяти государств — 
участников Договора о зоне, свободной от ядерного 
оружия, в Центральной Азии, и моя делегация при-
соединяется к этому заявлению. Поэтому я хотела 
бы коснуться Договора о всеобъемлющем запреще-
нии ядерных испытаний (ДВЗЯИ), который являет-
ся и будет оставаться одним из наиболее важных 
инструментов глобальной безопасности. Казахстан 
подписал ДВЗЯИ в 1996 году и выступает за его 
скорейшее вступление в силу. Мы присоединились 
к совместному заявлению министров по ДВЗЯИ, 
которое было одобрено на совещании министров 
24 сентября этого года в Нью-Йорке. Наша страна 
принимает активное участие во всех основных про-
граммах, осуществляемых Организацией по Дого-
вору о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний (ОДВЗЯИ). 

 Как упомянул вчера в ходе дискуссионного 
форума Исполнительный секретарь Подготовитель-
ной Комиссии ОДВЗЯИ г-н Тибор Тот, в сентябре 
2008 года на бывшем Семипалатинском ядерном 
полигоне в Казахстане было проведено комплексное 
занятие на местах при участии более 100 экспертов 
и наблюдателей из различных стран мира. Это заня-
тие имеет важнейшее значение для разработки опе-
ративных руководящих принципов проведения ин-
спекций на местах и подготовки полномасштабного 
занятия на местах для проверки режима инспекции 
в 2012 году. Это занятие на местах является важным 
мероприятием для Казахстана, страны, которая убе-
дительно продемонстрировала свою привержен-
ность политике разоружения и принимает активные 
меры по укреплению режима нераспространения. 
Отказ от ядерного арсенала был единственным ес-
тественным выбором для страны, которая так по-
страдала от ядерных испытаний. 

 Сегодня нам известно, что почти за 45 лет 
функционирования в Семипалатинске ядерного по-
лигона было произведено 459 ядерных взрывов, в 
том числе 113 в атмосфере, и более 500 000 человек 
подверглись воздействию радиации. Вследствие 
проведения ядерных испытаний был нанесен ущерб 
не только жизни и здоровью населения, но и окру-
жающей среде на обширной территории. Сегодня 
Семипалатинский полигон служит в качестве уни-
кального вклада Казахстана в нераспространение, 
глобальную безопасность и осуществление целей 
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ДВЗЯИ. Инфраструктура полигона используется 
для проекта ОДВЗЯИ таким образом, что он посте-
пенно становится международной площадкой мира, 
нейтральным местом для решения сложных вопро-
сов в области нераспространения ядерного оружия. 

 Казахстан призывает к запрещению всех ядер-
ных испытаний, включая так называемые мирные. 
Мы разделяем мнение о том, что практически не-
возможно определить, был ли произведен ядерный 
взрыв в мирных или военных целях. Соответствен-
но, такие взрывы могут создавать лазейку для рас-
пространения ядерного оружия. Сегодня не сущест-
вует установленных процедур для проверки в этой 
области. Кроме того, нет доказательств целесооб-
разности проведения ядерных взрывов в мирных 
целях помимо компьютерной имитации. В этой свя-
зи мы считаем, что отказ от таких испытаний не 
скажется на использовании атомной энергии в мир-
ных целях. 

 Как, возможно, известно членам Комитета, во 
время существования Советского Союза на терри-
тории Казахстана было проведено 23 мирных под-
земных ядерных взрыва. Естественно, они причи-
нили огромный ущерб здоровью людей и окру-
жающей среде. В настоящее время в рамках 
ОДВЗЯИ началось практическое осуществление 
инициативы по созданию глобальной инфраструк-
туры атомной энергетики. Казахстан стал участни-
ком Международного центра по обогащению урана, 
созданного в Ангарске, Россия. В этом заключается 
практический вклад в создание механизмов по ос-
воению ядерной энергии, за счет программ которых 
обеспечиваются надежные поставки ядерного топ-
лива на основе международного сотрудничества, 
что представляет собой альтернативу распростра-
нению «чувствительной» ядерной технологии. 

 Являясь страной, которая вносит вклад в гло-
бальное разоружение и строго соблюдает свое обя-
зательство по ДНЯО, Казахстан вновь подтвержда-
ет свою твердую позицию в поддержку всеобщего и 
полного запрещения ядерных испытаний и призы-
вает все соответствующие стороны предпринять 
максимальные усилия для достижения скорейшего 
вступления ДВЗЯИ в силу. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я предоставляю слово 
представителю Египта, который внесет на рассмот-

рение проекты резолюций A/С.1/63/L.1 и 
A/С.1/63/L.2. 

 Г-н Али (Египет) (говорит по-английски): Я 
хотел бы присоединиться к заявлениям, с которыми 
выступили ранее по группе вопросов, касающихся 
ядерного оружия, представитель Индонезии от 
имени Движения неприсоединения и представитель 
Ливана от имени Группы арабских государств. 

 Я имею честь официально внести на рассмот-
рение сегодня два важных проекта резолюций, оза-
главленных «Создание зоны, свободной от ядерного 
оружия, в районе Ближнего Востока» и «Опасность 
распространения ядерного оружия на Ближнем 
Востоке», соответственно. 

 Проект резолюции, озаглавленный «Создание 
зоны, свободной от ядерного оружия, в районе 
Ближнего Востока» и содержащийся в докумен-
те A/С.1/63/L.1, содержит тот же текст, что и резо-
люция 62/18 Генеральной Ассамблеи, принятая в 
прошлом году консенсусом по тому же самому 
пункту повестки дня, и в нее были внесены лишь 
технические поправки. Проект касается одной из 
наиболее важных целей, которой мы добиваемся с 
1974 года в качестве средства обеспечения прочного 
мира, безопасности и стабильности на Ближнем 
Востоке. Он отражает региональный и междуна-
родный взгляды на будущее Ближнего Востока и 
необходимость укрепления взаимного доверия ме-
жду государствами региона, несмотря на наличие 
несбалансированных обязательств в ядерной облас-
ти. Мы действительно искренне желаем создания 
зоны, свободной от ядерного оружия, и это стрем-
ление подкрепляется коллективным согласием и 
высокими целями, которые мы поддерживаем и от-
стаиваем в этой резолюции на протяжении всех 
этих лет. Мы рассчитываем на дальнейшее приня-
тие данного проекта резолюции консенсусом в це-
лях подтверждения нашей общей решимости до-
биться реализации ее целей и сделать Ближний 
Восток более стабильным и безопасным для всех 
населяющих его народов без исключения. 

 Второй проект резолюции, содержащийся в 
документе A/С.1/63/L.2 и озаглавленный «Опас-
ность распространения ядерного оружия на Ближ-
нем Востоке», представляет собой оставшийся не-
изменным текст резолюции 62/56 Генеральной Ас-
самблеи по аналогичному пункту повестки дня, в 
который на данной сессии были внесены лишь тех-
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нические поправки. Традиционно данный проект 
резолюции представляется Египтом, а в число его 
соавторов входят другие государства, являющиеся 
членами Лиги арабских государств, а именно Ал-
жир, Бахрейн, Джибути, Иордания, Ирак, Йемен, 
Катар, Коморские острова, Кувейт, Ливан, Ливий-
ская Арабская Джамахирия, Мавритания, Марокко, 
Объединенные Арабские Эмираты, Оман, Саудов-
ская Аравия, Сирийская Арабская Республика, Су-
дан, Тунис и Палестина. 

 Мы считаем, что присоединение Израиля к 
Договору о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) и постановка всей его ядерной деятельно-
сти и объектов под полномасштабные гарантии 
Международного агентства по атомной энергии бу-
дет способствовать достижению давно ожидаемого 
универсального характера ДНЯО на Ближнем Вос-
токе и станет позитивным отражением широкого 
круга международных режимов в области разору-
жения, нераспространения и контроля над воору-
жениями. Это также будет способствовать устране-
нию серьезного дисбаланса в ядерных обязательст-
вах между государствами региона, отражающего 
неустойчивое положение, которое легко может при-
вести к гонке вооружений и породить хаос в нашем 
регионе. 

 В прошлом году резолюция 62/56 об опасно-
сти распространения ядерного оружия на Ближнем 
Востоке была поддержана 170 государствами на Ге-
неральной Ассамблее. Мы надеемся, что эта значи-
тельная международная поддержка сохранится и 
расширится в этом году, и мы призываем несколько 
государств, которые голосовали против этой резо-
люции или воздержались в ходе голосования в 
прошлом году, пересмотреть свою позицию и при-
соединиться к международному сообществу, под-
держав данный проект резолюции в этом году. Оче-
видно, что опасность распространения ядерного 
оружия на Ближнем Востоке требует укрепления 
решимости и приверженности всего международно-
го сообщества. 

 Г-н Ас-Субай (Катар) (говорит по-арабски): 
Прежде всего я хотел бы выразить признательность 
Председателю за его неустанные усилия в качестве 
руководителя Первого комитета по вопросам разо-
ружения и международной безопасности. 

 Ядерное оружие является одним из наиболее 
важных вопросов в повестке дня Комитета, по-

скольку речь идет об оружии уничтожения, которое 
имеет неизбирательный характер и способно вер-
нуть человека в каменный век. Нам необходимо 
продолжать свою работу. Катар придерживается До-
говора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) и Договора о всеобъемлющем запрещении 
ядерных испытаний (ДВЗЯИ), который, как надеет-
ся наша страна, будет в самое ближайшее время 
выполняться и соблюдаться. Катар также поддер-
живает усилия по подготовке договора о полном за-
прещении ядерного оружия в целях достижения 
полного ядерного разоружения и избавления меж-
дународного сообщества от этого губительного 
оружия. 

 Катар поддерживает все проекты резолюций, 
которые могут способствовать миру и международ-
ной безопасности и избавят нас от угрозы ядерной 
войны. В этой связи мы ссылаемся на проекты ре-
золюций, озаглавленные «Мероприятия в развитие 
Консультативного заключения Международного Су-
да относительно законности угрозы ядерным ору-
жием и его применения», «Последствия примене-
ния оружия и боеприпасов, содержащих обеднен-
ный уран», «Заключение эффективных междуна-
родных соглашений о гарантиях государствам, не 
обладающим ядерным оружием, против применения 
или угрозы применения ядерного оружия» и «Соз-
дание зоны, свободной от ядерного оружия, в рай-
оне Ближнего Востока». В сотрудничестве с Управ-
лением по вопросам разоружения Секретариата Ка-
тар оказывает поддержку в деле осуществления 
этих обязательств согласно соответствующим резо-
люциям. В этой связи мы подчеркиваем, что в ин-
формации, представленной Высоким представите-
лем по вопросам разоружения г-ном Сержиу Дуар-
ти, также отмечается сотрудничество Катара в этой 
области. 

 Катар поддерживает все проекты резолюций, 
касающиеся создания зон, свободных от ядерного 
оружия, в том числе на Ближнем Востоке. Мы под-
держиваем достижение этих целей путем присое-
динения Израиля к ДНЯО в соответствии с реше-
ниями Конференции 1995 года по рассмотрению и 
продлению действия ДНЯО и решениями, которые 
были подтверждены на Конференции 2000 года по 
рассмотрению действия ДНЯО. Мы также поддер-
живаем осуществление всех соответствующих ре-
золюций Совета Безопасности, в соответствии с ко-
торыми присоединение Израиля к ДНЯО способст-



 A/C.1/63/PV.10
 

08-55370 23 
 

вовало бы укреплению сотрудничества на Ближнем 
Востоке. 

 По этим причинам неудача в этой области 
могла бы повлечь за собой неудачу Конференции 
2010 года по рассмотрению действия ДНЯО, что 
создало бы неблагоприятное впечатление и подор-
вало бы доверие к Договору. Однако некоторые 
влиятельные стороны недостаточно активно высту-
пают в поддержку универсального характера этого 
Договора. Такие стороны также высказывают обви-
нения в адрес различных участников Договора в 
том, что они не выполняют свои обязательства. Лю-
бой дискриминационный подход работает против 
установления мира и безопасности. 

 Катар подтверждает право государств — уча-
стников ДНЯО на использование ядерной энергии в 
мирных целях. Мы хотели бы подчеркнуть роль 
Международного агентства по атомной энергии и 
необходимость того, чтобы Агентство сохраняло 
независимость в выполнении своих функций. Катар 
также подтверждает необходимость урегулирования 
споров по ядерным вопросам мирными средствами 
в соответствии с Уставом Организации Объединен-
ных Наций и принципами международного права, 
которые были одобрены на Саммите Совета сотруд-
ничества стран Залива, проходившем в Дохе в 
2007 году. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я предоставляю слово 
представителю Индии, который внесет на рассмот-
рение проекты резолюций A/С.1/63/L.15, 
A/С.1/63/L.16 и A/С.1/63/L.34. 

 Г-н Сингх (Индия) (говорит по-английски): 
Мы рады видеть Председателя на посту руководи-
теля тематическими прениями по ядерному ору-
жию. Индия присоединяется к заявлению, с кото-
рым выступила Индонезия от имени Движения не-
присоединения (ДНП). 

 Индия неизменно придает огромное значение 
цели ядерного разоружения как на уровне нацио-
нальной позиции, так и в качестве члена Движения 
неприсоединения. Выступая на шестьдесят третьей 
сессии Генеральной Ассамблеи 26 сентября этого 
года, премьер-министр Манмохан Сингх вновь по-
вторил предложение Индии о разработке конвенции 
о ядерном оружии, запрещающей разработку, про-
изводство, накопление запасов и использование 
ядерного оружия и предусматривающей его полную 

ликвидацию в конкретно установленные сроки 
(см. А/63/РV.12, стр. 9). 

 Мы напоминаем, что в единственном докумен-
те по ядерному разоружению, принятом междуна-
родным сообществом на основе консенсуса, а 
именно Заключительном документе первой специ-
альной сессии Генеральной Ассамблеи, посвящен-
ной разоружению, было уделено первоочередное 
внимание цели ядерного разоружения. В этом году 
мы отмечаем тридцатую годовщину проведения 
этой сессии. Мы хотели бы выразить признатель-
ность Высокому представителю по вопросам разо-
ружения, который подчеркнул некоторые из важных 
моментов Заключительного документа, принятого 
на этой сессии. 

 В этом году мы отмечаем двадцатую годовщи-
ну Плана действий по установлению свободного от 
ядерного оружия и ненасильственного мирового 
порядка, представленного премьер-министром Ин-
дии Радживом Ганди Организации Объединенных 
Наций в 1988 году. Его выступление стало вехой в 
глобальных усилиях на благо ядерного разоруже-
ния. Этот План действий начинается следующими 
словами, которые сохраняют свое значение по сей 
день: 

  «Человечество стоит на перекрестке ис-
тории. Слишком долго миру угрожало унич-
тожение. Ядерное оружие таит в себе опас-
ность уничтожения человеческой цивилизации 
и всего, что создавалось упорным трудом че-
ловечества на протяжении тысячелетий. Тако-
го рода катастрофа угрожает как государствам, 
обладающим ядерным оружием, так и государ-
ствам, у которых его нет. Назрела необходи-
мость ликвидации ядерного оружия». (A/S-
15/12, приложение I, пункт 1) 

 Данный План действий представляет собой 
целостную основу для проведения переговоров в 
установленные сроки в целях достижения полной 
ликвидации ядерного оружия, с тем чтобы провоз-
гласить мир, свободный от ядерного оружия и ос-
новывающийся на отказе от насилия. Этот План 
действий остается наиболее всеобъемлющей ини-
циативой в области ядерного разоружения. Его 
главные положения сохраняют свою силу: 
во-первых, обязательство всех стран поэтапно лик-
видировать ядерное оружие; во-вторых, участие 
всех обладающих ядерным оружием государств в 
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процессе ядерного разоружения; все другие госу-
дарства также должны участвовать в этом процессе; 
в-третьих, демонстрация доброй воли и укрепление 
доверия на основе реального прогресса на пути к 
достижению общей цели; и, в-четвертых, изменение 
в доктринах, политике и институтах с целью избав-
ления мира от ядерного оружия. 

 9 и 10 июня этого года в Дели проходила меж-
дународная конференция в ознаменование двадца-
той годовщины Плана действий, предложенного 
Радживом Ганди. С программным выступлением к 
участникам обратился г-н Сержиу Дуарти, Высокий 
представитель по вопросам разоружения. В этой 
конференции приняли участие около 200 экспертов. 
Открывая конференцию, премьер-министр Манмо-
хан Сингх сказал: «План действий Раджива Ганди 
стал всесторонним изложением подхода Индии к 
глобальному разоружению и последовательности 
нашей философии». Он выразил надежду на то, что 
другие государства согласятся на проведение диа-
лога по этим предложениям и присоединятся к нам 
в деле борьбы за ядерное разоружение. 

 На протяжении нескольких лет целый ряд ме-
ждународных групп и органов выступали в под-
держку ядерного разоружения, включая Генераль-
ную Ассамблею Организации Объединенных На-
ций, Международный Суд и национальные парла-
менты нескольких стран. Цель избавления мира от 
ядерного оружия получила поддержку таких вид-
ных деятелей, как Генри Киссинджер, Джордж 
Шульц, Уильям Перри и Сэм Нанн, все из которых 
являются опытными и признанными специалистами 
в данной области. Правительство Норвегии высту-
пило с инициативой проведения в Осло в феврале 
этого года крупной международной конференции на 
эту тему. Еще с одной инициативой выступили пра-
вительства Австралии и Японии, уделив первооче-
редное внимание ядерному разоружению и нерас-
пространению. Заявление в поддержку ядерного ра-
зоружения были сделаны руководителями таких 
стран, как Франция и Соединенное Королевство. 

 Хотя положительные или отрицательные сто-
роны различных предложений подлежат обсужде-
нию, мы должны признать, что в настоящее время 
наблюдается все более заметный сдвиг информиро-
ванной части общественности в поддержку ядерно-
го разоружения. Это предоставляет Генеральной 
Ассамблее Организации Объединенных Наций воз-
можность создать новый политический импульс, а 

механизму разоружения Организации Объединен-
ных Наций — начать движение вперед на основе 
согласия, интеграции и всеобщего консенсуса. В 
этой связи мы вновь подчеркиваем важность созыва 
четвертой специальной сессии Генеральной Ас-
самблеи, посвященной разоружению, предложение 
о которой поддерживается всеми странами ДНП. 

 На Конференцию по разоружению как единст-
венный многосторонний форум для ведения перего-
воров по разоружению возложена сложная задача 
достижения прогресса в области ядерного разору-
жения. Ее первым приоритетом является принятие 
обязательств, сопровождаемых переговорами по 
конкретным шагам, которые бы привели к умень-
шению и в конечном счете ликвидации ядерной уг-
розы во всем мире на поддающейся проверке и не-
обратимой основе, когда ни одно государство не 
сможет претендовать на исключительную безопас-
ность в силу обладания ядерным оружием. На деле 
мир, свободный от ядерного оружия, способствовал 
бы укреплению безопасности всех. 

 Как и в предыдущие годы, Индия внесет на 
рассмотрение несколько проектов резолюций. 
Во-первых, от имени группы соавторов я хотел бы 
внести на рассмотрение проект резолюции, оза-
главленный «Конвенция о запрещении применения 
ядерного оружия» и содержащийся в докумен-
те A/С.1/63/L.15. Данный проект резолюции отра-
жает мнение соавторов о том, что многостороннее, 
универсальное и имеющее обязательную силу со-
глашение, запрещающее применение ядерного ору-
жия и угрозу его применения, вносило бы вклад в 
устранение ядерной угрозы и формирование клима-
та для переговоров относительно соглашения о за-
прещении ядерного оружия. Таким образом, оно 
послужило бы в качестве важной промежуточной 
меры до достижения договоренности о поэтапном 
процессе полной ликвидации ядерного оружия. В 
постановляющей части проекта резолюции вновь 
содержится просьба к Конференции по разоруже-
нию начать переговоры в целях достижения догово-
ренности о международной конвенции, запрещаю-
щей применение ядерного оружия и угрозу его 
применения при любых обстоятельствах. 

 Я также имею честь внести на рассмотрение 
от имени соавторов проект резолюции, озаглавлен-
ный «Уменьшение ядерной опасности» и содержа-
щийся в документе A/С.1/63/L.16. В данном проекте 
резолюции подчеркивается тот факт, что состояние 
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повышенной готовности ядерного оружия чревато 
неприемлемым риском непреднамеренного или 
случайного применения ядерного оружия, что мог-
ло бы иметь катастрофические последствия. В по-
становляющей части этого проекта резолюции со-
держится призыв пересмотреть ядерные доктрины 
и предпринять безотлагательные шаги к уменьше-
нию опасности непреднамеренного и случайного 
применения ядерного оружия, включая снятие с 
боевого дежурства и ненацеливание ядерных 
средств, а также содержится призыв к государствам, 
обладающим ядерным оружием, принять необходи-
мые меры для уменьшения ядерной опасности. 

 Как и в предыдущие годы, Индия также вно-
сит на рассмотрение от имени соавторов проект ре-
золюции, озаглавленный «Меры по недопущению 
приобретения террористами оружия массового 
уничтожения» и содержащийся в докумен-
те A/С.1/63/L.34. В этом проекте резолюции под-
черкивается обеспокоенность международного со-
общества и содержится призыв ко всем государст-
вам-членам принимать меры по недопущению при-
обретения террористами оружия массового уничто-
жения. В нем подчеркивается, что международные 
усилия по противодействию этой угрозе должны 
предприниматься на национальном, многосторон-
нем и глобальном уровнях. В этом году проект ре-
золюции был обновлен, с тем чтобы учесть в нем 
Глобальную инициативу по борьбе с ядерным тер-
роризмом, выдвинутую совместно Российской Фе-
дерацией и Соединенными Штатами Америки. В 
нем также отражены некоторые предложения отно-
сительно улучшения формулировки в пункте 3 и 
пункте 5 с тем, чтобы внести ясность в вопрос о 
национальных мерах. 

 Мы надеемся, что эти проекты резолюций по-
лучат максимально возможную широкую поддерж-
ку. Мы надеемся, что проект резолюции, озаглав-
ленный «Меры по недопущению приобретения тер-
рористами оружия массового уничтожения», будет 
принят консенсусом, как это имело место в отно-
шении аналогичных резолюций в предыдущие го-
ды. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я предоставляю слово 
представителю Швейцарии, который внесет на рас-
смотрение проект резолюции A/С.1/63/L.5. 

 Г-н Штрёли (Швейцария) (говорит по-анг-
лийски): Я хотел бы начать на позитивной ноте. 
Действительно, имели место похвальные усилия 
некоторых ядерных государств, направленные на 
повышение транспарентности в отношении их 
ядерных арсеналов. Например, Франция сообщила 
об общем количестве единиц ядерного оружия в 
своем арсенале. Она также пригласила междуна-
родных экспертов для наблюдения за демонтирова-
нием бывших объектов по производству расщеп-
ляющегося материала. Кроме того, мы приветству-
ем тот факт, что ряд других обладающих ядерным 
оружием государств раскрыл информацию о своих 
шагах в направлении ядерного разоружения на 
Конференции по разоружению и в контексте Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО). В этом отношении публикация некоторы-
ми государствами данных о своих запасах расщеп-
ляющегося материала представляет собой еще один 
позитивный аспект. Тем не менее Швейцария при-
зывает государства, обладающие ядерным оружием, 
которые еще не сделали этого, предпринять шаги 
для повышения транспарентности. Кроме того, 
многое еще предстоит сделать для осуществления 
статьи VI ДНЯО и достижения того, что было со-
гласовано в итоговых документах конференций 
1995 и 2000 годов по рассмотрению действия 
ДНЯО. 

 Швейцария положительно оценивает конст-
руктивную обстановку на второй сессии Подгото-
вительного комитета Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО. Мы считаем необ-
ходимым, чтобы предстоящая сессия Подготови-
тельного комитета была столь же конструктивной, 
так как это позволило бы нам согласовать доклад по 
вопросам существа. Мы считаем весьма важным, 
чтобы следующая сессия Подготовительного коми-
тета заложила прочную основу для успешного про-
ведения Конференции 2010 года по рассмотрению 
действия ДНЯО. 

 Необходимо дополнительно обсудить во-
прос об уменьшении той роли, которую ядерные 
арсеналы играют в доктринах военной стратегии. 
Поэтому мы обращаемся к обладающим ядерным 
оружием государствам с призывом воздерживаться 
от модернизации и дальнейшего совершенствова-
ния ядерных арсеналов. Нам трудно понять, как об-
ладающие ядерным оружием государства могут го-
ворить о разоружении и одновременно продолжать 
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наращивание новых видов ядерного оружия. По 
мнению моей страны, такие шаги противоречат ду-
ху статьи VI ДНЯО. Кроме того, продолжающееся 
блокирование принятия программы работы на Кон-
ференции по разоружению приводит к тому, что не 
удается достичь прогресса в отношении перегово-
ров по договору о запрещении производства расще-
пляющегося материала. Мы настоятельно призыва-
ем государства преодолеть нынешний тупик и при-
ступить к переговорам без всяких предварительных 
условий. В том что касается Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний, мы наде-
емся, что в ближайшем будущем этот Договор смо-
жет, наконец, вступить в силу. Девять из 
44 государств, перечисленных в приложении 2 к 
Договору, пока еще не ратифицировали его. Швей-
цария призывает эти государства незамедлительно 
ратифицировать Договор. 
 Швейцария также отмечает тот факт, что Со-
единенные Штаты Америки и Российская Федера-
ция — два государства, обладающие наиболее 
крупными ядерными арсеналами, — пока не смогли 
договориться о соглашении, которое придет на сме-
ну Договору между Соединенными Штатами Аме-
рики и Союзом Советских Социалистических Рес-
публик о сокращении и ограничении стратегиче-
ских наступательных вооружений, срок действия 
которого истекает в конце 2009 года. Моя страна 
надеется, что проводимые обсуждения не только 
послужат позитивным сигналом международному 
сообществу, но и приведут также к конкретной и 
поддающейся проверке последующей договоренно-
сти, что представляло бы собой реальный прогресс 
в области ядерного разоружения. 

 В области ядерного нераспространения ситуа-
ция остается сложной. Сохраняются нерешенными 
вопросы в связи с иранской ядерной программой. 
Международное агентство по атомной энергии не 
смогло продвинуться вперед в деле проведения 
предполагаемых исследований, а Иран продолжает 
свою деятельность по обогащению. Такое положе-
ние дел вызывает сожаление, особенно с учетом то-
го, что мы наблюдали ряд конструктивных сдвигов, 
которые привели к проведению переговоров в Же-
неве в июле. Я говорю, в частности, об обмене 
предложениями с обеих сторон и договоренности 
сторон относительно проведения обсуждений на 
основе взаимной приостановки их действий. Швей-
цария считает, что сохраняются реалистичные пер-
спективы достижения решения этой проблемы ди-

пломатическим путем и что только такое решение 
является приемлемым. Поэтому моя страна призы-
вает Иран как можно скорее принять меры для того, 
чтобы обеспечить возможность применения кон-
цепции «замораживания санкций» в обмен на при-
остановку ядерной деятельности. 

 Принятие Группой ядерных поставщиков ис-
ключения из правил, разрешающего ядерные по-
ставки в Индию, несмотря на отсутствие полно-
масштабных гарантий Международного агентства 
по атомной энергии в отношении этой страны, 
можно рассматривать как конструктивный элемент. 
В то же время в этой связи возникает вопрос отно-
сительно перспектив режима нераспространения. 
Эти противоречивые аспекты должны быть учтены 
в процессе подготовки и в ходе работы Конферен-
ции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. 

 Председатель возвращается на свое место. 

 Поскольку мне было предоставлено слово, я 
хотел бы официально внести на рассмотрение про-
ект резолюции, озаглавленный «Понижение уровня 
боевой готовности систем ядерных вооружений» и 
содержащийся в документе A/С.1/63/L.5, который 
мы вновь представляем в этом году вместе с Ма-
лайзией, Нигерией, Новой Зеландией, Чили и Шве-
цией. В этом проекте резолюции отмечаются и при-
ветствуются все шаги, которые уже были предпри-
няты в данном направлении. В нем содержится при-
зыв ко всем государствам, обладающим ядерным 
оружием, предпринять дальнейшие шаги в целях 
понижения уровня боевой готовности. 

 Данный проект резолюции заслуживает под-
держки по ряду причин. Во-первых, обстановка в 
современном мире после окончания «холодной вой-
ны» уже не оправдывает поддержания вооружений 
на столь высоком уровне боевой готовности. 
Во-вторых, несколько тысяч единиц ядерного ору-
жия, которые остаются в состоянии высокой боевой 
готовности, создают весьма значительную опас-
ность случайной ядерной войны. Понижение опера-
тивного статуса ядерного оружия уменьшает опас-
ность непреднамеренных пусков, вызванных техни-
ческим сбоем, аварией или актами терроризма. По-
нижение оперативного статуса ядерных вооружений 
предоставляет также больше времени для установ-
ления связи, что далее способствует снижению уг-
розы ядерного конфликта. Наконец, дальнейшее 
снижение уровня боеготовности является весьма 
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желательной мерой укрепления доверия не только 
между государствами, обладающими ядерным ору-
жием, но и между ядерными и неядерными государ-
ствами. В этом отношении дальнейшее понижение 
уровня боеготовности стало бы весьма положи-
тельным шагом в рамках подготовки к Конферен-
ции 2010 года по рассмотрению действия ДНЯО. 

 Мы согласны с тем, что сокращение числа 
развернутых боезарядов и понижение оперативного 
статуса не могут заменить собой необратимые со-
кращения числа единиц ядерного оружия. Тем не 
менее обеспечение выведения всех ядерных воору-
жений из состояния высокой боевой готовности в 
качестве промежуточной меры существенным обра-
зом способствовало бы укреплению нашей коллек-
тивной безопасности. Основные авторы данного 
проекта резолюции надеются на его широкую под-
держку. 

 Г-н Кан Мен Чхоль (Корейская Народно-
Демократическая Республика) (говорит по-англий-
ски): Как подчеркивалось многими делегатами на 
нынешней сессии, основным вопросом разоруже-
ния является ядерное разоружение. Пока в мире со-
храняется ядерное оружие, человечество не изба-
вится от угрозы ядерной войны. Главная причина 
ядерного распространения, о котором так много 
беспокоятся некоторые страны, заключается в са-
мом существовании ядерного оружия и угрозы его 
применения. Принятие Договора о нераспростране-
нии ядерного оружия (ДНЯО) 40 лет назад стало 
возможным, поскольку в то время государства, не 
обладающие ядерным оружием, возлагали большие 
надежды на статью VI, в которой подчеркивается 
обязательство обладающих ядерным оружием госу-
дарств стремиться к всеобщему и полному ядерно-
му разоружению, и, в конечном счете, одобрили До-
говор. 

 Однако сейчас мы сталкиваемся с проблемой, 
которая заключается в неспособности ядерных го-
сударств выполнить свое обязательство добросове-
стным образом. До сих пор существует огромный 
арсенал ядерного оружия, достаточный для того, 
чтобы несколько раз взорвать всю нашу планету. На 
фоне закулисных разговоров о ядерном разоруже-
нии происходит модернизация ядерного оружия и 
пересмотр ядерных доктрин, которые все еще пре-
дусматривают возможность тактического примене-
ния ядерного оружия. Кроме того, наблюдается рост 
угроз применения ядерного оружия против госу-

дарств, не обладающих им. Упреждающие ядерные 
удары, сверхточные ядерные удары и т.д. являются 
типичными примерами этой возрастающей угрозы. 
С учетом этих обстоятельств совершенно естест-
венно, что не обладающие ядерным оружием госу-
дарства, испытывающие беспокойство относитель-
но своей безопасности, рассматривают вопрос о 
мерах по обеспечению самообороны. Подход, в со-
ответствии с которым некоторые страны имеют 
право обладать ядерным оружием, в то время как 
другие должны подвергаться ядерным угрозам, не 
является более приемлемым. 

 Эти факты свидетельствуют о том, кто несет 
ответственность за нынешний тупик на ядерных 
переговорах. Для достижения заметного прогресса 
в области ядерного разоружения и нераспростране-
ния государства, обладающие ядерным оружием, 
должны продемонстрировать и воплотить на прак-
тике свою политическую волю к ядерному разору-
жению. Только тогда будет должным образом реше-
на проблема ядерного нераспространения. 

 Позвольте мне воспользоваться этой возмож-
ностью, чтобы помочь некоторым странам, таким 
как Франция, Япония и Австралия, лучше понять 
ядерную проблему на Корейском полуострове. 
Во-первых, я весьма разочарован отсутствием по-
нимания со стороны представителя Франции, стра-
ны, которая в настоящее время председательствует 
от имени Европейского союза на шестисторонних 
переговорах. Конечной целью шестисторонних пе-
реговоров является достижение денуклеаризации 
Корейского полуострова в целом. Речь не идет об 
одностороннем ядерном разоружении Корейской 
Народно-Демократической Республики. Вопреки 
тому, что заявил вчера представитель Японии, наше 
ядерное средство сдерживания является надежной 
гарантией мира и стабильности на Корейском полу-
острове и за его пределами. Япония является един-
ственной страной, которая отказывается выполнить 
свои обязательства по совместному соглашению, 
принятому на шестисторонних переговорах. Кстати 
говоря, присутствие Японии на шестисторонних 
переговорах вовсе не обязательно. Потому я настоя-
тельно призываю Японию действовать с учетом 
своего нынешнего положения. 

 Во-вторых, резолюции 1695 (2006) и 1718 
(2006) Совета Безопасности являются результатом 
безответственности и несправедливости со стороны 
Совета Безопасности Организации Объединенных 
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Наций. Следует напомнить, что Корейская Народ-
но-Демократическая Республика решительно от-
вергла эти резолюции. Для того чтобы Совет Безо-
пасности Организации Объединенных Наций стал 
органом, выполняющим свой мандат в деле под-
держания международного мира и безопасности, он 
должен сосредоточить свое внимание на стране, ко-
торая создала ядерную проблему на Корейском по-
луострове, а не на Корейской Народно-Демократи-
ческой Республике и законном осуществлении ею 
своего права на самооборону. Заявления о необхо-
димости выполнять вышеупомянутые резолюции 
раскрывают истинные мотивы, заключающиеся в 
том, чтобы создать шумиху и блокировать решение 
ядерной проблемы на Корейском полуострове. 

 Председатель (говорит по-английски): Список 
ораторов на сегодняшнем дневном заседании ис-
черпан. Мы также завершили работу над вопросом 
о ядерном оружии. 

 В целях обеспечения открытого обмена ин-
формацией я просил Секретариат подготовить неко-
торые записки, касающиеся Договора о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ). 
Как известно членам Комитета, согласно статье ХIV 
этого Договора, для вступления Договора в силу 
требуется его ратификация 44 государствами-чле-
нами. На сегодняшний день этот процесс пока еще 
не завершили девять государств. К числу этих стран 
относятся: Китай, Корейская Народно-Демократи-
ческая Республика, Египет, Индия, Индонезия, 
Иран, Израиль, Пакистан и Соединенные Штаты 
Америки. Если мы хотим заниматься в этом Коми-
тете конструктивной работой, я прошу все эти деле-
гации сделать все возможное для завершения про-
цесса ратификации, с тем чтобы можно было вы-
полнять ДВЗЯИ в полном объеме. Я хотел лишь по-
делиться этой информацией и надеюсь, что члены 
Комитета положительно воспримут ее. 
 

  Заседание закрывается в 17 ч. 25 м. 


